каб не ўмёрлі! 
Францішак 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 
БАГУШЭВІЧ 





. ЭЯ (4 26 .» 
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(Выходзіць з сакавіка 1990 г.) 1992 г. 


Кошт І рубель 
(Па падпісцы -- 10 кап.) 














СПОЎНІЛАСЯ 600 ГАДОЎ З ЧАСУ 
ПРЫХОДУ ДА ЎЛАДЫ ВІТАЎТА 
ВЯЛІКАГА, які вёў паспяховую бараць- 
бу з польскай і маскоўскай экспансіяй, 
з тэўтонамі і татарамі. Найбольшую 
славу здабыў Вітаўт, калі ў 1410 годзе 
пад Грунвальдам былі разгромлены 
нямецкія рыцары. 


Ў ТЫДНЯ 





СТАРШЫНЯ ВЯРХОЎНАГА САВЕТА 
РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ СТАНІСЛАЎ 
ШУШКЕВІЧ І АКАДЭМІК РЭСПУБ- 
ПКАНСКАЙ АКАДЭМІІНАВУКАНА- 
ТОЛЬ МІХАЙЛАЎ НАВЕДАЛІ ПАЎД- 
НЁВУЮ КАРЭЮ, дзе прынялі ўдзел 
ў пасяджэнні палітычных лідэраў дзяр- 
жаў па праблемах сцчаснага свету. 





У МАЛАДЗЕЧНЕ ПРАЙШЛА МІЖ- 
НАРОДНАЯ КАНФЕРЭНЦЫЯ «ФАР- 
МІРАВАННЕ І РАЗВІЦЦЁ НАЦЫЯ- 
НАЛЬНАЙ САМАСВЯДОМАСЦІ БЕ- 
ЛАРУСАЎ», у якой прынялі ўдзел гісто- 
рыкі, этнографы, лінгвісты, літаратура- 
знаўцы з Англіі, Аўстрыі, Беларусі, 
Германіі, ЗША, Канады, Польшчы, Ра- 
сіі, Славеніі, Украіны і Швейцарыі. 





НА СТЫКУ ЗЯМЕЛЬ ТРОХ КРАІН-- 
БЕЛАРУСІ, ЛАТВІ І РАСІІ - у 
Верхнядзвінскім раёне ля Кургана Дру- 
жбы тры дні працаваў міжнародны лагер 
«Бе-ла-русь». Былі праведзены творчыя 
сустрэчы, спартыўныя спаборніцтвы, фе- 
стываль бардаўскай песні. 





КІРАЎНІЦТВА БЕЛАРУСКАЙ СА- 


ЦЫЯЛ-ДЭМАКРАТЫЧНАЙ  ГРАМА- 
ДЫ СУСТРЭЛАСЯ З ДЭЛЕГАЦЫЯЙ 
ПРАФСАЮЗАЎ ДАНІІ НА ЧАЛЕ З 
ГЕОРГАМ ЛЕМКЕ. Адбыўся абмен ін- 
фармацыяй аб сучасным прафсаюзным 
і сацыял-дэмакратычным руху ў абедз- 
вюх дзяржавах. 





У МІНІСТЭРСТВЕ ЮСТЫЦЫІ РЭ- 
СПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ ЗАРЭГІСТРА- 
ВАНА НОВАЯ ГРАМАДСКАЯ АРГА- 
НІЗАЦЫЯ - «Беларускі рэспубліканскі 
фонд падтрымкі дэмакратычных рэ- 


форм». 








У ДРУКУ З'ЯВІЛІСЯ МАТЭРЫЯЛЫ 
ДЗЯРЖКАМСТАТА РЭСПУБЛІКІ БЕ- 
ЛАРУСЬ. Паводле падлікаў, колькасць 
насельніцтва нашай краіны на жнівень 
гэтага года склала каля 10,3 мільёна 
чалавек. 























Беларускі 





прэм'ер супраць 
беларускасці? 


мые 


Стар. 2 


МЫ. НЕ ЗЛАЧЫНЦЫ ПЕРАД 
БЕЛАРУСКІМ НАРОДАМ .. 


Стар. 3 


На Брэсцкай мытні. што знаходзіцца на чыгунач- 
ным вакзале, па-ранейшаму ажыятаж. Тут за суткі 
адпраўляюць і сустракаюць 3б цягнікоў. Усяго ж 


за дзень праз 


мытню праходзіць 


12-13 


ТЫСЯЧ 


чалавек. І хаця ў пашпартах «вандроўнікаў» зна- 
чацца ў асноўным турыстычныя і службовыя візы, 
багаж у іх складаецца з вялікіх чамаданаў, баулаў, 
торбаў. Правесці праз мяжу забароненае хочуць 
многія, таму працы ў мытнікаў не змяншаецца. 

На здымку: інспектары мытні Антаніна Канава- 
люк і Міхась Юдовіч выявілі кантрабанду -- пры- 
бор начнога бачання з лазернай прыстаўкай. 


Фота Эдуарда КАБЯКА. 


Абуджаючы нацыянальную 


Маладзечанскае гарадское 
аддзяленне Таварыства бела 
рускай мовы імя Францішка 
Скарыны было заснавана ў 
верасні 1989 года. За гэты 
час яно зрабіла шмат, пра- 
пагандуючы роднае слова, 
абуджаючы ў маладзечанцаў 
нацыянальную годнасць і па- 
шапу да гістарычнай спадчы- 
ны беларускага люду. Я па- 
прасіў старшыню рады гарад- 
скога аддзялення ТБМ (Л. А. 
Цімохіна расказаць пра рабо- 
ту і клопаты арганізацыі. 

Вось што ён паведаміў: 

Наша рада рупіцца. каб 
роднае слова часцей гучала 
ў школах, на прадпрыемст- 
вах і ва ўстановах, шырока 
прапагандаваліся творы бела- 
рускай літаратуры і мастацт- 
ва. Рада клапоціцца пра па- 
чынаючых паэтаў і празаікаў, 
рэгулярна праводзячы з імі 
літаратурныя заняткі. Наша 
літаратурнае дзіцячае аб'яд- 
нанне «Праменьчык» шмат 
робіць, каб у ім выхоўваліся 
літаратурныя таленты. адда- 
ныя роднаму слову. Таму і не 


дзіўна, што літаратурныя 
творы нашых выхаванцаў 
друкуюцца пастаянна не 


толькі ў мясцовым, але і ў 
рэспубліканскім перыядыч- 
ным друку. Штогод мы пра- 


годнасць 


водзім копкурсы маладых та- 
лентаў, на якіх робім літа- 
ратурныя агляды, адзначаем 
лепшыя творы дзяцей грацю- 
вымі прэміямі і каштоўнымі 
падарункамі. прапаноўваем 
іх у друк. арганізоўваем 
літаратурныя старонкі. Часта 
нашыя юныя паэты і пра- 
заікі выстунаюць са сваімі 
творамі перад зацікаўленымі 
слухачамі і рэгулярна -- на 
нацыянальных святах краі- 
ны, на юбілейных вечарах, 
прысвечаных класікам роднай 
літаратуры. 

Намаганнямі ТБМ часта 
арганізоўваюцца і праводзяц- 
ца экскурсіі і падарожжы па 
гістарычных мясцінах нашага 
краю. Рада паклапацілася 
І пабудавала капліцу па ста- 
рых зруйнаваных могілках 
горада. Мы не толькі пра- 
пагандуем роднае слова, але і 
шчыра клапоцімся пра сім- 
воліку Беларусі Зараз актыў- 
ныя сябры ТБМ чытакі С. 
Палівода і Г. Селядзец за- 
няты вырабам дзяржаўнай 
сімволікі для прадпрыемст- 
ваў, устаноў і школ горада, 
раёна. Па ініцыятыве і пры 
непасрэдным удзеле ТБМ у 
Палачанскую царкву была 
вернута святая Груздаўская 


ікона, якая заняла там сваё 
ранейшае пачэснае месца. 
Якія ў нас далейшыя планы? 
І. надалей прапагандаваць 
роднае слова, толькі больш 
актыўна і мэтанакіравана. 
Будзем імкнуцца, каб справа- 
водства ва ўсіх установах і 
на прадпрыемствах горада як 
мага хутчэй пачало весціся 
на роднай мове. Будзем ра- 
біць захады, каб на іх пачалі 
працаваць курсы па выву- 
чэнню беларускай мовы. У 
рабоце нам дагэтуль замінала 
тое, што мы не мелі памяці 
кання. Цяпер яно ўжо ёсць. І 
работа наша значна актыві 
зуецца. Плануем і неўзабаве 
адчынім у горадзе свой кіёсь. 


у якім будзем прапапоўвані, ў 


пакупнікам беларускую січ 

воліку, творы тутэйшых мае 

такоў. вырабы народнага мам 

тацтва. кнігі беларускіх па» 
таў 1 празаікаў, перыядычныя 
выданні. І, вядома, будзем 
часцей паладжваць сустрэчы 
дзеячаў беларускай літарату 

ры, навукі і культуры з ны- 
харамі нашага горада. А пра- 
пагандаваць роднае слова, каб 
яно заняло сваё пачэснае мес- 
ца ў паўсядзённым жыцці. -- 
наша галоўная задача. 


М. КАПЫЛОВІЧ. 


У суполках ТБМ 


(Белінфарм). 


[Ма5/ 


У школах 
Менска працу- 
юць 90 беларус- 
кіх тэатральных 
калектываў, 23 
беларускія гас- 
цёўні, 15 аркест- 
раў народных 
інструментаў, 
больш за 100 
дзіцячых ха- 
роў і танцаваль- 
ных ансамбляў. 

У мінулым на- 
вучальным годзе 
3 5067 школ рэ- 
спублікі 3278 
(64,7 працэнта) 
былі з беларус- 
кай мовай 
навучання, 911 
(18 працэнтаў) 
-- з рускай, 678 
(17,3 працэнта) 
-- з дзвюма ў 
мовамі навучан- 
ня. 69815 пер- 
шакласнікаў 
(48,7 працэн- 
та) вучыліся па 
беларускамоў- 
най праграме. У 
19917/92;» наву- 
чальным годзе 
334 працэнта 
дашкольнікаў 
наведвалі бела- 
рускамоўныя 
ўстановы. 


Беларускі 


Ужо колькі месяцаў «скла- 
няецца» ў газетах імя кіраў- 
ніка ўрада Беларусі В. Ф. 
Кебіча за тое, што ён не 
выконвае сваё ўрачыстае абя- 
цанне выступаць і размаў- 
ляць па-беларуску. Але мне 
ніводнага разу не давялося 
прачытаць яго адказ на гэту 
крытыку. Апраўданні ж нак- 
шталт таго, што памочнікі 
не паспелі перакласці вы- 
ступленне на дзяржаўную мо- 
ву, наўрад ці можна ўспры- 
маць сур'ёзна. А вось змест 
гутаркі прэм'ера па пытаннях 
беларушчыны з чытачамі 
«Советской Белоруссии», на- 
друкаванай у газеце ад 15 
“ліпеня, заслугоўвае асаблівай 
увагі. 

Адразу скажу, што і пы- 
танні і адказы на гэтую тэму 
не выклікалі ў мяне добрых 
пачуццяў. Наадварот, непа- 
кой за будучыню нашага Ад- 
раджэння толькі ўзрос. Спра- 
ва нават не ў тым, што ша- 
віністычна настроеныя рускія 
і абруселыя беларусы (будзем 
называць рэчы сваімі імёна- 
мі) зноў і зноў топчуць кво- 
лыя парасткі беларушчыны, 
-- гэта, на жаль, для нас з'ява 
звыклая. Асабліва непакоіць, 
што гэтыя людзі знаходзяць, 
як мне здаецца, узаемаразу- 
менне з прэм'ерам, знахо- 
дзяць нават яго падтрымку. 

Мяркуйце самі. Адзін чы- 
тач палічыў, што нарыс ваен- 
най гісторыі Беларусі «За- 
бытая слава» «пропитан ан- 
тирусскими настроениями». 
Г запытаў: чаму такі матэ- 
рыял надрукаваны ў газеце, 
заснавальнікам якой з'яўля- 
ецца Савет Міністраў рэс- 
публікі? Паважаны Вячаслаў 
Францавіч, безумоўна, ведае, 
што доўгі час Масква забара- 
няла абнародаваць гістарыч- 
ныя факты з жыцця белару- 
саў, якія супярэчылі міфам 
аб іх вечнай дружбе з рус- 
кімі. Дагэтуль нам нельга 
было ведаць, напрыклад, аб 
тым, што рускія князі, за- 
хопліваючы беларускія гара- 
ды, тапілі іх у крыві, што бе- 
ларусы станавіліся рабочым 
«скотом» у рускіх вяльмож, 
што на нашай зямлі жорстка 
прыгняталася ўсё беларус- 
кае... 

На жаль, В. Кебіч нічога 
не сказаў пра гэта, як і пра 
тое, што праўда не павінна 
залежаць ад настрояў тых 
альбо іншых груп людзей ці 
слаёў насельніцтва. дЗаўва- 









прэм'ер супраць беларускасці? 


аыўшы, што «Забытая сла- 
ва» -- не рэдакцыйны арты- 
кул і што ў нас -- 
плюралізм, ён параіў чытачу 
ўступіць у палеміку з гру- 
пай беларускіх вучоных на 
чале з вядомым спецыялістам 
па ваеннай гісторыі М. Тка- 
човым, якая падрыхтавала 
нарыс. Параіў прыслаць 
свае нататкі ў рэдакцыю для 
публікацыі. Далей цытую 
дыялог. Чытач: «Но Я же не 
учёный...» В. Ф. Гебіч: «Это 


не имеет никакого значе- 
ния...» (!) 

Сапраўды, раней, калі 
кампартыя хацела абяліць 


чорнае або ачарніць белае, 
не мела ніякага значэння, 
ведае ці не «просты савец- 
кі чалавек» прадмет, аб якім 
яму трэба напісаць або толькі 
штосьці падпісаць. І тады 
з'яўляліся да болю знаёмыя 
фразы: «Я гэтую кнігу не 
чытаў, але ўпэўнены, што яна 
надта шкодная для нашага 
народа». Дык што, зноў бу- 
дзем паўтараць пройдзенае? 

Завяршаючы размову пра 
нарыс «Забытая слава», 
прэм'ер-міністр сказаў: «А 
лично моё мнение таково: 
я нацидоналистических взгля- 
дов не разделял, не разде- 
ляю и никогда разделять 
не буду». Вельмі добрыя сло- 
вы! Невыпадкова рэдакцыя 
вынесла іх у загаловак пер- 
шага блока пытанняў-адка- 
заў, аб якім ідзе ў нас гавор- 
ка. Пад імі. не сумняваюся, 


могуць падпісацца мільёны 
нашых грамадзян. Справа 
толькі ў тым, што лічыць 


нацыяналістычнымі погляда- 
мі. Асабіста ў мяне ствара- 
ецца ўражанне, што Вячас- 


С БАРДАЎСКІ ФЭСТ 


лаў “Францавіч не супраць 
таго, каб узяць на ўзбраенне 
метад, які добра вядомы з 
недалёкага мінулага, калі 
нацыяналістычныя  Ярлыкі 
вешалі на кожнага, хто дбаў 
пра адраджэнне роднай Бела- 
русі. 

Але пойдзем далей. Чытач- 
ка паведаміла, што ёй «стало 
не по себе», калі пазнаёмі- 
лася з адной маленькай газет- 
най нататкай. Што ж так 
напалохала жанчыну? Аказ- 
ваецца, тое, што, мабыць, 
прыйдзе час, калі і ў нас, 
на Беларусі, назвы прыпын- 
каў на транспарце, а такса- 
ма на вакзалах будуць абвяш- 
чацца па-беларуску. Дый 
шыльды з назвамі дзяржаў- 
ных структур, можа, стануць 
афармляць на дзяржаўнай 
мове. Праект адпаведнай 
урадавай пастановы распра- 
цавалі народныя дэпутаты 
ЗЭ. Пазьняк і Л. Баршчэўскі. 

Мне давялося пабываць 
больш як у дзесяці краінах 
Еўропы. І ўсюды робіцца 
так, як запісана ў згаданым 
праекце. Напрыклад. у Анг- 
лі ўсе шыльды, тэксты 
аб'яў. афіш, рэклам і г.Д. 
выкананы, безумоўна, на ан- 
глійскай мове, а ў Францыі 
-- на французекай. І людзі 
іншых нацыянальнасцей, 
якіх там нямала, ставяцца 
да гэтага з разуменнем. Што 
да Беларусі, то распрацаваны 
праект -- не выдумка дэпу- 
татаў ад апазіцыі БНФ, а 
патрабаванне Закона аб мо- 
вах. Таму не зусім зразумела, 
што меў на ўвазе прэм'ер, 
калі гаварыў чытачцы: «При- 
нимаю к сведению ваше мне- 
нне». Можа, гэты 


праект 


8 верасня 1514 года пад Воршай, дзе з Дняпром зліваецца, 
рачулка Крапіўна, адбылася бітва, у якой вырашаўся гі- 
старычны лёс беларусаў ды іншых народаў Вялікага 
княства Літоўскага. 35 тысяч беларускіх вояў ушчэнт 


разграмілі 60-тысячнае 


войска маскоўскіг інтэрвентаў. 


На жаль, да нядаўняга часу мала хто на Беларусі 
ведаў пра гэту падзею, але ўжо ў мінулым годзе на 
Крапівенскае поле з'ехаліся хлопцы і дзяўчаты з гітарамі 
і правялі першы фэст бардаўскай песні. 

5 верасня на Крапівенскім полі адбудзецца чарговы 
бардаўскі фэст «Бітва пад Воршай -- 99». Тых, хто жа- 
дае прыняць удзел у свяце, 5 верасня на аршанскім вак- 
зале ад 9-ай да 19-ай гадзіны будзе чакаць аўтобус. Кан- 
тактны тэлефон у Воршы: 2-02-30; 2-00-74 (сп. Мель- 


нікаў), 9-45-42 (сп. Шутаў). 





зазнае тую ж долю, інто і 
іншыя прапановы рНФ? 


Няхай прабачыць мне 
паважаны Вячаслаў “Фран- 
цавіч, але калі чытаеш яго 
адказы па пытаннях белару- 
шчыны, здаецца, іито гэта га- 
ворыць не старшыня ўрада 
суверэннай краіны, а высока- 
пастаўлены чыноўнік, якога 
прыслалі з Масквы, каб па- 
вучаць не вельмі кемлівых 
тутэйшых. А мо ўжо хопіць 
павучанняў? 


Адказваючы на пытанне 
вайскоўца, В. Ф. Кебіч быц- 
цам заклікае: «Доліжно суіце- 
ствовать и право граждан 0б- 
цаться на русском языке». 
Ці трэба яшчэ раз нагадваць, 
што гэтае права ніколі, нікім 
і нідзе ў Беларусі не аспрэч- 
валася і гарантуецца дзеючым 
заканадаўствам? 

На «великом и могучем» 
у нас выдаецца, калі я не 
памыляюся, тры чвэрці ўсёй 
літаратуры. У многіх кнігар- 
нях беларускай кнізе адве- 
дзены невялікі і непрыкмет- 
ны куточак. А дзе кінафіль- 
мы на беларускай мове? 
Большасць газет і часопісаў 
рэспублікі зноў жа выходзіць 
на рускай мове, на ёй вядзец- 
ца і значная частка тэлё- 
і радыёперадач. Усім добра 
вядома пануючае становішча 
мовы суседняй дзяржавы 
практычна ва ўсіх сферах на- 
шага жыцця. А В. Ф. Небіч 
у гутарцы з чытачом яшчэ 
і яшчэ раз патрабуе: «Нельзя 
игнорировать большую кате- 
горию людей, проживаюіцих 


в нашей республике и знаю- 


цих лишь этот язык». Божа 
мой, няўжо давядзецца вы- 
працоўваць якісьці асаблівы 
статус для гэтай катэгорыі 
людзей? 

Гвалтоўная русіфікацыя 
Беларусі ў мінулыя дзесяці- 
годдзі прывяла да таго, што 
мова карэннай нацыі аказала- 
ся ў жахлівым стане. Зараз 
супраць яе рыхтуецца новы 
паход. Старшыня Савета 
Міністраў не выкарыстаў маг- 
чымасці асудзіць тых, хто Хо- 
ча рэвізаваць памяркоўны 
і дэмакратычны Закон аб мо- 
вах, увесці афіцыйнае двух- 
моўе і тым самым канчатко- 
ва пахаваць светлую надзею 
на лепшую долю роднай бела- 
рускай мовы. 


Г. ЛАГУНОВІЧ. 








Рэха 


Пра так званую 
«знявагу» 


і непавагу 
. Да спадчыны 


Важную навіну паведаміў 
нам чытач «Нашага слова» 
(7 28, 1992) Міхаіл Малі- 
ноўскі, правадзейны член 
Геаграфічнага таварыства. 
Аказваецца, называць Бела- 
русь «краем» -- гэта «зня- 
вага». «Край -- гэта буйная 
адміністрацыйна-тэрытары- 
яльная адзінка, вобласць». 
Прачытаў я гэта - і як 
назло мне на памяць усплы- 
лі радкі Якуба Коласа: «Ці 
ж над родным нашым краем 
промень волі не блішчаў?» 
А потым: «О, край родны, 
край прыгожы, мілы кут маіх 
дзядоў...» Мне ўсё лезуць і 
лезуць у галаву гэтыя -- ну, 
як іх назваць? -- зняваж- 
лівыя ці шкодныя радкі пес- 
няра. А за імі следам успа- 
мінаецца Канстанцыя Буйло 
з яе песняй «Люблю наш 
край, старонку гэту...» І 
нічога не зраблю з сабою. 
Забуду пра іх, то Янка Купа- 
ла падасць свой голас: 


Край беларускі мірны, 
сумны 

Свой родны край ці помніш 
ТЫ?.. 

Стане спакайней -- то Алесь 


Гарун нагадае пра сябе: 
Сваіх тут жменьку Я спісаў 
Маркотных  песняў-дум; 
Маёй душы іх сам спяваў 
Па краю родным сум. 

А там пайшло і пайшло: то 

Максім Багдановіч са сваім 

«Краю мой родны, як выкля- 

ты Богам», то Паўлюк Трус з 

«Дзесятым падмуркам». 
Дзякуючы нашаму края- 

знаўцу, я даведаўся, якога 
маху далі ўсе гэтыя паэты. 
Мне чамусьці ўяўлялася, што 
яны славілі Беларусь. І толькі 
сёння я зразумеў, што яны пі- 
салі ўсяго толькі пра «буй- 
ную адміністрацыйна-тэры- 
тарыяльную адзінку». 

А калі гаварыць сур'ёзна, 
то і спадару з Геаграфічнага 
таварыства варта было б 
больш сур'ёзна адносіцца да 
нашай спадчыны -- пры- 
тым не толькі літаратурнай, 
але і моўнай, тэрміналагіч- 
най. 

Уладзімір КАЗБЯРУК. 

г. Менск. 
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Нягледзячы на маласпрыяльныя ўмовы 
для прадпрымальніцкай дзейнасці на Бела- 
русі, неабходна ўжо зараз пачаць стварэнне 
менавіта сваіх нацыянальных па духу прад- 
прымальніцкіх структур. У процілеглым 
выпадку нават пры змене ўлады Беларусь 
не зможа стаць сапраўды незалежнай дэ- 
макратычнай дзяржавай. Калі на Беларусі 
не будзе свайго класа беларускіх прад- 
прымальнікаў, то іх месца зоймуць камер- 
санты і бізнесмены іншых дзяржаў, якія, 
натуральна, у першую чаргу будуць дбаць 


аб інтарэсах сваіх народаў. 


Нават калі пасля новых выбараў да ўла- 
ды прыйдзе сапраўды народны беларускі 
ўрад, які захоча мэтанакіравана стымуля- 
ваць тыя ці іншыя сферы бізнесу, неабход- 
ныя для эканомікі Беларусі, ён гэта зможа 
рабіць эфектыўна толькі тады, калі будзе 
мець дастаткова моцную апору сярод сваіх 
прадпрымальнікаў. У іншым выпадку ін- 
шаземцы будуць самі ўздзейнічаць на ўрад 
Беларусі і прымусяць яго альбо прыняць 
іх палітыку, альбо пайсці ў адстаўку. 

Як вядома, працаваць і змагацца заўсё- 


ды лягчэй разам, таму Акцыянернае 
таварыства «КРОСНЫ» 


банк 
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інфармацыі аб нацыянальных кадрах 
і працоўных рэсурсах для іх актыўнага пры- 


Запрашаем да супрацоўніцтва 


бізнес, але 


стварае 


ці 39-88-43. 


цягнення ў сферу прадпрымальніцтва. Гэта 
работа праводзіцца ў адпаведнасці са ста- 
тутам нашага таварыства. 

Акцыянернае 
запрашае да 
прадпрымальнікаў. якія ўжо маюць свой 
і тых грамадзян, што толькі 
збіраюцца гэтым заняцца ці проста хочуць 
падзарабіць у вольны час. 

Калі Вы жадаеце супрацоўнічаць з на- 
шым таварыствам, запоўніце наступную ан- 
кету і дашліце на адрас: 

220064, Рэспубліка Беларусь, 
г. Менск, вул. Ландэра, д. б, кв. 69, 
Юрасю Пальчэўскаму. 

Р. 5. Для вядзення справаводства і дзе- 
лавой перапіскі 
можам прапанаваць беларускамоўны рэдак- 
тар «Белрэд», 
шрыфтоў, беларускі драйвер экрана і ўсе 
паведамленні выдае выключна на беларус- 
кай мове. Калі 
ваць іншыя беларускамоўныя праграмы для 
Вашага камп'ютэра ці беларусізаваць ужо 


таварыства: «КРОСНЫ» 
супрацоўніцтва не толькі 


на беларускай мове мы 


які мае набор беларускіх 


Вам неабходна распраца- 


існуючыя -- мы рады Вам дапамагчы. 
Правядзенне ў жыццё ідэй беларускага Ад- 
раджэння наша з Вамі агульная 
справа. 


Ца даведкі звяртайцеся да Юрася Паль- 
чэўскага па тэлефонах у Менску: 20-09-70 


АНКЕТА 


1. Прозвішча, імя, імя па бацьку 


2. Год нараджэння. . . 


3. Адукацыя а 
4. Спецыяльнасць . 

5. Дзе і кім працуеце. 
6. Тэлефоны: хатні . 
7. Адрас. . . . . 


8. Кім можаце працаваць 


- “ - - . . - Юю - 


. . працоўны . . 


і якія работы выконваць 


(пазначце: на поўную стаўку, па сумяшчальніцтву) 


- 


- “ . 


. “ . - - . . - 


9. Якімі мовамі валодаеце (беларускаю, рускаю і інш.) 


і як добра. . . . . 


10. Якія сродкі вытворчасці маеце (машына, прычэп 


да 


машыны, такарны, свідравальны і інш. варштаты, вязальная, 
швейная і інш. машыны і гД.). . . . . 


11. У набыцці 
аказаць садзеянне. . . 


12. Якія канкрэтныя ідэ 


прапанаваць. . . . 


. . . . - - . а “ . 


“ . “ . “ 


якіх матэрыялаў, дэталей і 


- - 


г.д. можаце 


і па прадпрымальніцтву можаце 


- . “ М . . . Юю . - 


- . “ - . . . “ . . 


. - - - - 


Калі Вас цікавяць паведамленні аб беларускім прадпры- 
мальніцтве ці Вы жадаеце выказаць наконт гэтага нейкія 
свае думкі, то дасылайце Вашы допісы на вышэй пазначаны 
адрас альбо ў рэдакцыю «Нашага слова» і ўважліва сачыце 
за наступнымі нумарамі газеты. 


НАША СЛОВА», Ме 34, 


1992 


Патрыёты маўчаць не схацелі 


з 


П АСЛЯ пахавання баць- 
кі праездам з родных 
мясцін: Браслаўшчыны я 
спыніўся на некалькі дзён 
у Менску. Мне заўсёды люба 
прайсціся па яго вуліцах 
1 праспектах... 

На гэты раз гарачыя дні 
канца ліпеня. Іду па гораду, 
бачу невялікія таблічкі на да- 
мах перайменаванага прас- 
пекта -- праспект Ф. Ска- 
рыны. Як многа значыць для 
нас, беларусаў, гэта імя... 
На будынках Дома ўрада, 
Вярхоўнага Савета Рэспублі- 
кі Беларусь, на іншых дамах 
бел-чырвона-белыя сцягі. У 
кіёсках выстаўлены і пра- 
даецца герб «Пагоня». Ста- 
ліца Беларусі рыхтуецца да 
свята -- другой гадавіны Дня 
незалежнасці. 

Нахлынулі ўспаміны да- 
лёкага і драматычнага міну- 
лага. Усплывалі перад вачы- 
ма фрагменты падзей 45-га- 
довай даўнасці, калі мы, гру- 
па студэнтаў Пастаўскага 
педвучылішча, ахопленыя на- 
цыянальным, патрыятычным 
памкненнем да абароны пра- 
воў І інтарэсаў беларусаў, да 
сваёй культуры, гісторыі, мо- 
вы і незалежнасці, сабраліся 
ў невялікай хаціне ў вёсцы 
Раменькі (каля Пастаў) у 
адзін з сакавіцкіх вечароў 
1946 года і прысягнулі перад 
бел-чырвона-белым сцягам і 
«Пагоняю» на вернасць слу- 
жэння свайму народу, што 
паклала пачатак стварэнню 
падпольнай арганізацыі «Са- 
юз беларускіх патрыётаў» 
(СБП), вызначылі задачы і 
мэты сваёй дзейнасці. 

Г цяпер, калі Беларусь ста- 
ла незалежнай дзяржавай, 
калі яе незалежнасць прыз- 
нала больш за 100 краін свету 
і звыш 950 устанавілі дыш- 
ламатычныя адносіны з ёй, 
з'явілася пачуццё гордасці і 
пэўнай задаволенасці ад таго, 
што мы, 10- 18-гадовыя юна- 
кі і дзяўчаты, будучыя на- 
стаўнікі беларускіх дзяцей, 
магчыма, першымі ў пасля- 
ваенныя гады не схацелі маў- 
чаць і паднялі свой голас пра- 
тэсту супраць насілля над на- 
родам, яго свабодай і гісто- 
рыяй, культурай, заплаціў- 
шы за гэта маладосцю, зда- 
роўем, а некаторыя і самім 
жыццём, у сталінскіх лагерах 
і ссылках. 

А колькі загублена тален- 
таў, якія маглі паслужыць 
свайму народу, навуцы, куль- 
туры... 

Члены СБП былі неарды- 
нарнымі асобамі. Яны былі 
гордасцю педвучылішча. Не 
толькі выдатна вучыліся, 
але і былі душой студэнц- 
кага калектыву, завадатарамі 
цікавых спраў і вечарын. 
У свае 16--18 год гэта 
былі людзі з акрэсленай жыц- 
цёвай пазіцыяй, упэўненыя ў 
правільнасці прадвызначана- 
га шляху. Усе яны рыхта- 
валіся быць настаўнікамі -- 
выхоўваць верных сыноў і 
дачок нашай Бацькаўшчыны. 

Нягледзячы на пасляваен- 
ную нястачу, стараліся ву- 
чыцца, між сабою дзяліліся 
апошнім кавалкам хлеба. І 
былі па-юнацку вясёлыя. З 
верай у будучае мы і вучылі- 
ся, і весяліліся, і сталі на 
шлях змагання. 

У педвучылішчы і на ква- 
тэрах ладзілі вечарыны, на 
якія збіралася шмат мо- 
ладзі. Вечарыны не мелі ад- 
бітку палітычных мітынгаў. 
Тут было месца і дасціпнаму 
жарту, і роднай песні, і 
танцам. Члены нашай арга- 
нізацыі былі душой вечарын, 
што ладзіліся і на вёсцы, ка- 
лі мы бывалі дома. "Толькі 
стараліся неназойліва, нату- 
ральна ў час гутарак раска- 
заць што-небудзь са слаўнай 


НАША СЛОВА, Ле 34, 1992 


гісторыі Бацькаўшчыны, 
пра знакамітых беларусаў. 

Я ішоў па праспекце 
Ф. Скарыны і ўспамінаў 
сваіх сяброў, чалавечыя якас- 
ці Якіх давалі мне сілу і моц 
у самыя цяжкія гады майго 
жыцця. 

Я думаю, што Мікалай Асі- 
ненка, адзін з кіраўнікоў 
Пастаўскага СБП, пэўна, стаў 
бы вядомым паэтам. У яго 
быў несумненны паэтычны 
дар. Успамінаецца, што на 
выпускным экзамене замест 
звычайнага сачынення, як 
гэта патрабавалася, напісаў 
пазму пра Беларусь, яе куль- 
туру і прыроду. У студэнцкія 
гады ім было напісана многа 
патрыятычных вершаў і паэм. 
Да таго ж гэта быў лепшы 
спартсмен не толькі педвучы- 
лішча, але і горада Паставы, 
цудоўны арганізатар спар- 
тыўных і культурных мера- 
прыемстваў. Энергічны, мэ- 
танакіраваны, заўсёды апты- 
містычна настроены юнак. 


бацькоў, якія мацней стаялі 
на нагах у параўнанні з ма- 
імі. 

А другі раз мы сустрэліся 
ў адным з лагераў Нарыль- 
ска. Тут ужо я меў магчы- 
масць яму дапамагчы. 

Мы і ў лагеры, як і ў 
юнацтве, засталіся надзейны- 
мі сябрамі і нічога не растра- 
цілі за катаржныя гады. " 

Я бясконца ўдзячны яму, 
высока цаню яго дапамогу 
і помню ўсё. Вельмі шкада, 
што звестак пра яго жыццё 
не маю. Ведаю толькі, што 
ён застаўся ў Нарыльску. 

Аляксандр Дзікі. Выдатнік 
вучобы. Гэта быў дужы, кар- 


жакаваты юнак з праніз- 
лівым, цвёрдым позіркам 
бліскучых вачэй. “Філасоф- 


скі склад розуму, з уласнымі 
меркаваннямі і пераканан- 
нем. З такіх, відаць, атрым- 
ліваюцца выдатныя дыпла- 
маты або юрысты. Выключ- 
ны сябра. 


Незвычайнай дзяўчынай 


Мы не злачынцы 





перад беларускім 





народам 





Надзейны таварыш і сябра. 
Жыццёвы лёс звёў нас разам 
пасля суда ў адным з лаге- 
раў на Калыме. Ён аказваў 
мне вялікую дапамогу і ду- 
хоўную і матэрыяльную, за 
што Я бясконца ўдзячны. 

Г там, у сталінскіх лагерах 
ён не растраціў сваіх юнац- 
кіх якасцей і перакананняў. 
Вельмі шкада, што на склада- 
ных жыццёвых дарогах мы 
згубілі адзін аднаго, і я нічо- 
га не ведаю пра яго далейшы 
лёс. 

Старанны і сціплы Віктар 
Стахоўскі таксама, відаць, 
быў бы вядомым паэтам або 
мастаком. Зробленыя ім на- 
глядныя дапаможнікі, аформ- 
леныя насценныя газеты, яго 
вершы запомніліся многім. 
Выдатнік вучобы. Добры та- 
варыш і верны сябра. 

Мой аднакурснік Павел Ла- 
пушынскі меў незвычайныя 
здольнасці па матэматыцы, 
аналітычны склад розуму. 
І вядома, цудоўны сябра. 

Іван (Янка) Рымдзёнак 
-- прыроджаны культмаса- 
вік, канферансье, неда- 
сяжны танцор і «кавалер». 
Высокі, элегантны, вясёлы, 
добры і таварыскі. Па водгу- 
ках, быў добрым настаўнікам 
і паважаным чалавекам на 
вёсцы і сярод моладзі і да- 
рослых. 

Уладзімір Лысёнак--сур”- 
ёзны, мэтанакіраваны юнак. 
Нашы  гулагаўскія дарогі 
скрыжаваліся двойчы за 8 
год. Першы раз я сустрэўся з 
ім на лесапавале (Свярдлоў- 
ская вобласць), куды я папаў 
пасля года адсідкі ў зоне 
ўзмоцненага рэжыму за ўчы- 
нены пабег. Я быў змарне- 
лым і знясіленым. І Валодзя 
літаральна стаў маім вырата- 
вальнікам, дзяліўся апошнім 
лагерным кавалкам хлеба і 
апошняй лыжкаю кашы, не 
гаворачы ўжо пра пасылкі, 
што часам атрымліваў ад 


была Ніна Асіненка -- вер- 
ная сяброўка Міколы Асінен- 
кі. 

Многіх юнакоў і дзяўчат, 
па ўмовах канспірацыі, я не 
ведаў. Несумненна, яны так- 
сама былі такімі ж высака- 
роднымі, дужымі, разумны- 
мі, адданымі свайму народу 
і ахвяравалі сваю маладосць, 
здароўе той справе, якая 
толькі пачынае ажыццяўляц- 
ца зараз, у свабоднай і неза- 
лежнай Беларусі. 

Але як крыўдна і журбот- 
на, што да гэтага часу пра- 
васуддзе незалежнай Белару- 
сі не звярнулася да матэры- 
ялаў тых працэсаў, якія былі 
ў Менску 16--20 чэрвеня 


«1947 года і пазней у Полац- 


ку над маладымі абаронца- 
мі правоў і годнасці беларус- 
кага народа. Яны не злачын- 
цы перад беларускім наро- 
дам. Іх «справы» былі сфаб- 
рыкаваны берыеўскай ахран- 
кай таталітарнай структуры 
так, як гэта ім было патрэбна. 
Сёння гэтая структура асу- 
джана народам і знішчана. 

Хочацца спадзявацца, што 
тыя, хто яшчэ жыве, дачака- 
юцца таго часу, калі з іх 
будзе знята пячатка «ворагі 
народа» і справядлівасць 
возьме верх. Усе мы будзем 
рэабілітаваны. 

На заканчэнне хочацца 
сказаць шчыры дзякуй га- 
зеце «Наша слова», якая 
прыкладае намаганні ў адра- 
джэнні гістарычнай праўды ў 
трагічным лёсе найбольш 
свядомай беларускай  мо- 
ладзі ў гады таталітарнага 
рэжыму, спадару Васілю 
Супруну за яго артыкул 
«Патрыёты маўчаць не сха- 
целі!», што стаў рубрыкай 
газеты, усім, хто адгукнуў- 
ся. 


Аляксандр АДАМОВІЧ. 


г. Тула. 


“добра не прыпамінаю, -- піша Янка Багдановіч. 











Чыталі? 








На жыццёвым Шляху 


Шырокаму колу чытачоў Беларусі жанр мемуараў больш 
знаёмы па ўспамінах партызанскіх кіраўнікоў. Заідэалагізава- 
насць грамадскага жыцця ў недалёкім мінулым найперш 
выразна адбілася на дакументальна-публіцыстычнай літара- 
туры. А калі што і прабівалася ў друк з роспавядаў пра пачатак 
нашага стагоддзя, то з мноствам купюраў, «белых плям», про- 
пускаў падзей, імёнаў. Таму сёння заўжды з нейкім чакан- 


нем гартаеш выдавецкія планы, знаёмішся са зместам «тоўс- 


тых» літаратурна-мастацкіх часопісаў: а раптам -- новыя, 
невядомыя дагэгуль факты... 

Безумоўна, кніга ўспамінаў Янкі Багдановіча «На жыццё- 
вым шляху», выдадзеная сёлета ў «Мастацкай літаратуры», 
не ўскалыхне грамадскі рух, не зменіць палітычную сітуацыю 
на Беларуёі. Ды і наўрад ці шмат каму зараз знаёма імя гэ- 
тага віленскага беларуса, на вялікі жаль, ужо нябожчыка 
(памёр у 1990 годзе). 

Янка Багдановіч пражыў вялікае жыццё, адолеў мноства 
выпрабаванняў. Асабліва багатым на сустрэчы з беларускімі 
дзеячамі былі маладыя гады Івана Антонавіча. У кнізе мы маем 
магчымасць сустрэцца з Радаславам Астроўскім і Язэпам 
Германовічам, з Хведарам Ільяшэвічам і Макарам Краў- 
цовым, з Янкам Пазьняком і Аркадзем Смолічам, з Адамам 
Станкевічам і Янкам Шутовічам, ды шмат з кім яшчэ. Прык- 
метна, што аўтар не імкнецца даваць сваім сучаснікам палітыч- 
ныя ацэнкі. Ён расказвае пра самых розных людзей, зыходзячы 
з уласных уражанняў, з тагачаснага свайго бачання. Няхай 
у гэтых поглядах адлюстраваны і надзвычайны суб'екты- 
візм, часам абумоўлены матэрыялам толькі нямногіх прыват- 
ных сустрэч, тым не менш, мемуары Янкі Багдановіча -- 
найцікавейшая ілюстрацыя да даследчыцкіх росшукаў. 

Віленскі беларус знаёміць з падзеямі дваццатых -- трыц- 
цатых гадоў. На мой погляд, найбольш ёмісты, важкі для 
гісторыі беларускай культуры нарыс «Беларускі прытулак у 
Вільні і Віленская беларуская гімназія». Распавядаючы пра 
спатканні, а часам і шматразовыя сустрэчы з настаўні- 
камі, са святарамі, Янка Багдановіч акрэслівае стаўленне іх 
да беларушчыны, да беларускага народа, яго культуры. 

Вядома, далёка не ўсё з беларускасцю ішло гладка 

ў тагачасную пару. «Першым дырэктарам (Віленскай бела- 
рускай гімназіі -- Г. Ц.) быў Кахановіч, ці Наханоўскі, 
--. Вельмі 
добра выкладаў гісторыю, гэта ягоная спецыяльнасць. 
Сам дырэктар быў беларус, а жонка полька і то нават 
шавіністка, не любіла і часта гаварыла, што ў яе жывот баліць, 
калі гавораць па-беларуску». Польскі ўрад мэтанакіравана 
праводзіў паланізацыю ўсходніх крэсаў. Вынікі той палітыкі 
ў нас перад вачыма і зараз. 

З цікавасцю пазнаёміцца чытацкае кола і з нарысам Янкі 
Багдановіча «Беларуская друкарня імя Францішка Скарыны 
ў Вільні». Аўтар успамінаў знаёміць з друкарамі, з умовамі 
працы, піша без прыхарошванняў. Падае ён і сваё тлума- 
чэнне, чаму «ў Заходняй Беларусі выходзіла вельмі мала 
газет, часопісаў, нягледзячы на яе насельніцтва -- не мені 
трох мільёнаў». І вось чаму: 

«1. Польскія паны і паліцыя праследавалі беларусаў. 

2. На беларускіх землях праводзілася поўная паланізацыя 
беларускага насельніцтва. 

3. Касцёл, абсаджаны польскімі ксяндзамі, праводзіў сярод 
беларусаў аграмадную палітыку паланізацыі. 

А. Школ было вельмі мала, і тыя пад наглядам польскіх 
уладаў. 

5. Беларускае насельніцтва было вельмі беднае, не мела 
грошай і не магло дапамагчы ў выдавецтве беларускай 
прэсы...» 

15 ліпеня 1990 года Янкі Багдановіча не стала. Але яго ўспа- 
міны, якія пісаліся ў асноўным у 70-ыя гады, убачылі свет 
пад адной вокладкай. Многія людзі старэйшага веку, адыхо- 
дзячы, забіраюць з сабой багатую памяць. А мы, якія дзе- 
сяцігоддзямі пісалі толькі летапіс партызанскай вайны, 
забываемся, праходзім узбоч гісторыі культуры, літаратуры, 
гісторыі свайго народа. Дагэтуль яшчэ не выдадзены, напрык- 
лад, кніжкай успаміны Зоські Верас, раскіданыя па старон- 
ках «Полымя», беластоцкіх «Нівы» і «Беларускага календа- 
ра». Не сабраны ў кнігу публікацыі, успаміны беларускага 
акцёра Зыгмунта Абрамовіча -- аднаго з вядучых выканаў- 
цаў драматычнай трупы Ігната Буйніцкага. А ўсё гэта -- 
яскравыя сведчанні працы на беларускай ніве, жывыя 
дакументы пра лёс беларускага народа. 


Ганна ЦІТАЎКА. 











Добры пачын 
падтрыманы 


Выдавецтва «Беларуская 
Энцыклапедыя» імя Петруся 
Броўкі запланавала выпуск 
серыі трохмоўных пераклад- 
ных слоўнікаў. Першым вый- 
шаў у 1988 г. «Нямецка-бе- 
ларуска-рускі елоўнік» пад 
рэдакцыяй У. Марціноўскага 
і П. Садоўскага, разлічаны на 
настаўнікаў, вучняў агульна- 
адукацыйных сярэдніх школ, 
навучэнцаў спецыяльных 
навучальных устаноў, студэн- 
таў-філолагаў. У 1990 годзе 
з'явіўся «Англа-беларуска- 
рускі слоўнік» пад рэдак- 
цыяй Т. Сушы і А. Шчукі, 
былі 


ныя фінансавыя цяжкасці, 
недахоп паперы, свет убачыў 
чарговы трохмоўны «Фран- 
цузска-беларуска-рускі слоў- 
нік» пад агульнай рэдакцы- 
яй дацэнта Менскага інстыту- 
та замежных моў, кандыдата 
філалагічных навук С. М. Ба- 
туры. Выданне ўключае каля 
7 тыс. слоў і прызначана для 
перакладу на беларускую і 
рускую мовы нескладаных 
французскіх тэкстаў. З гэтай 
серыі трохмоўных пераклад- 
ных слоўнікаў няма пакуль 
што іспанска-беларуска-рус- 
кага. Але вядома, што спе- 


у які ўключаны най- цыялісты працуюць над яго 
больш ужывальныя словы і складаннем, таму будзем ча- 
словазлучэнні сучаснай ан- каць і яго з'яўлення на палі- 


глійскай мовы. І вось зусім 
нядаўна, нягледзячы на пэў- 


цах нашых кнігарняў. 


Л. БАРШЧЭЎСКАЯ. 
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23 жніўня споўнілася 79 гадоў з дня нараджэння народнага 
паэта Беларусі Пімена Панчанкі. 

У 1934 годзе Пімен Панчанка скончыў педагагічныя курсы 
ў Бабруйску, а ў 1939 годзе -- Менскі настаўніцкі інстытцт. 
Працаваў настаўнікам у школах на Магілёўшчыне, пасля 
вайны -- у часопісе «Вожык» і газеце «Літаратура і мастацт- 
. Быў галоўным рэдактарам часопісаў «Советская Озт- 
чизна» (1954- 1958) і «Маладосць» (1958- 1966). У 1966-- 
1971 гадах -- сакратар праўлення СП Беларусі. 

З першымі вершамі ў друку Пімен Панчанка выступіў у 
1934 годзе. У 1938 годзе выйшла першая кніжка «Упэў- 
ненасць», за ёй -- «Вераснёвыя сцягі» (1940), «Дарога 
вайны» (1943), «Далёкія станцыі» (1945). Многія творы 
гэтых кніг. напоўнены горыччу расстання з Беларуссю, 
верай у яе вызваленне, любоўю да свайго народа. 

Пімен Панчанка, знаходзячыся з войскамі ў Іране 
(1944-1945), напісаў цыкл вершаў «Іранскі дзённік». Пас- 
ля вайны паэт выдаў кнігі паэзіі «Гарачыя вятры», «Вершы», 
«Прысяга», «За шчасце, за мір!» і іншыя. 

З'явай у беларускай паэзіі стала кніга вершаў Пімена 
Панчанкі «Пры святле маланак», за якую ў 1968 годзе паэту 
была прысуджана Дзяржаўная прэмія Беларусі імя Я. Купа- 
лы. 

У кнігах «Снежань» (1972), «Крык сойкі» (1976), «Вячэр- 
ні цягнік» (1977), «Дзе начуе жаўранак» (1979), «Маўклівая 
малітва» (1981), «Лясныя воблакі» (1985) Пімен Панчанка 
адкрыта спавядаецца перад сваім народам. Паэт абвострана 
адчувае пульс жыцця, паэтычным радком змагаецца супраць 
дэмагогіі, прыстасаваленіцтва, хлусні, абыякавасці, радуец- 
ца абуджэнню народа, які хоча жыць у назалежнай краіне. 

Пімен Панчанка вядомы не Толькі як цудоўны паэт, але 
і як перакладчык твораў Ф. Шылера, А. Міцкевіча, Я. Рай- 
ніса, А. Пракоф'ева, М. Нагнібеды і іншых. Пімен Панчан- 
ка з'яўляецца аўтарам многіх літаратурна-крытычных і пуб- 
ліцыстычных артыкулаў, успамінаў пра Я. Купалу, Я. Ко- 
ласа, А. Куляшова... 

Пімен Панчанка і сёння актыўна ўдзельнічае ў грамад- 
скім і культурным жыцці Беларусі. Сваімі новымі творамі 
ён адгукаецца на ўсе падзеі ў нашай краіне, якія закра- 
наюць душу паэта. Ён з намі радуецца незалежнасці 
Беларусі, балюча прымае да сэрца чарнобыльскую траге- 
дыю. 

Віншуючы Пімена Емяльянавіча з 79-годдзем з дня нара- 
джэння, жадаем добрага здароўя, доўгіх і плённых гадоў тво- 
рчага жыцця і ўсяго самага найлепшага. 


с 
а 
е 


дь! паемёе, 


І Быў у Польшчы «атоль - Багаты», 









5; 


і ўздумала: 


ня васахтыескаса 
(вылоса каеала), 


гачсцім ў свет, і 
дье ён сзяеэць 
сасе езока- 
таго «осалём 
пеызцмаем. 


рар К 


ч ч 
аевгаць, адкуль? 


моа. М.Мыіпо 


Як. «атгаля 
Усе начагкьстеа Ачмала.. 


Пеысясчула 
Сольшча катал 
БітоЎТУ. 















... ён пеаевіў 
імі Ддобва., 

Але нечзасове 
одчуў сваю 
смеець, саероў 
себіх бОйкох- 
нікоў і гече- 
Рака, стаеых 
і Малых... 








Быць, кав Вітаўт » меўсвых 





Абвролу «аеалька 
на час, Пача 
вастаеіл) каталь- 





«Акаа чем Мо ка- 


У СЯАлО, пакладзем 
Меч 1 воствыя кой" 


б 


АІ'Г а У “Г " зггеускге матодуае гаданне в. 


ЗУ, дзеці, адччеа» сва 


ТЛолокі Ўэдчмалася (М. не мона 


Савеам музыку ўсю Азхав'ю 
пайшлі ча магілку бітоБу, 


ці 


Пімен ПАНЧАНКА 





Не адцураюся, не адракуся 


«...Народный поэт респуб- 
лаку Пимен- Панченко 
принародно распростился 
с родным языком, перестал 
писать по той причине, что 
древний белорусский язык 
теряет сферу своего упо- 
требления...» 
В. БЫКАЎ. 

41 чэрвеня 1988 г. 


Дружа Быкаў, 

Не трэба дзяшовых сенсацый: 
Я -- сірата 

Без маёй Беларусі. 

Ад роднай мовы, 

Ад роднай нацыі 

Не адцураюся, 

Не адракуся! 


Я не журуся 

Пра казачны век залаты, 

Я не захоплены 

І старажытнасцю моднаю... 
І напісаў не аб тым я, 

А толькі аб тым: 

З ласкі чыноўнікаў 

Родная мова ў намордніку. 


Што за няшчасная 
Беларуская нацыя! 

Што за пакорлівы 

Родны народ: 

Паланізацыя, русіфікацыя, 
Германізацыя -- 

І заўсёды прыгнёт. 


А былі ж партызаны, 
Пераможна грымелі баі, 
Гарэла зямля 

Пад нагой акупантаў. 
Падмянілі народ: 

Былі ў нас працавітыя ўсе. 


А цяпер -- гультаі, халуі... 
І на горкую памяць 
Падкінулі 5 нам Курапаты 


Страцілі мы 
Беларускіх настаўнікаў: 








сачылі звікамчём, 
дво месяцы ўслед 
ехалі. Наеэшце 
пеыйшоў КОць 

ч вёскх... 










Засомчціце ц 
мое сковы: 








со сет. 





Коче Як ўмоў, паў пегад 
стаеым ис камёмда. 


















Эоайсама “чзыка. 
Чеутое король з'та- 


Царскіх чыноўнікаў 
Дух уваскрос. 
Выкладчыкам рускай -- 
Большыя стаўкі, 

А беларускай -- 

Дулю пад нос. 


Куды падацца 
Вучням з беларускай? 
Ляны бюракрат 
Заткнуў усім ім рот. 
У нашы ВНУ 
Праход занадта вузкі: 
Па званку, 

Па блату 

Ці за хабар 

Прэ прабіўны народ. 


Беларускай мовы 
Пачалі стыдацца, 
Загналі ў ансамблі 
Песні дзіўнае красы... 
Хоць скаргу падавай 
У Аб'яднаныя Нацыі: 
Моўны генацыд, 

Як у даўнія часы. 


Дзеці ўжо не ведаюць 
Родныя назвы 

Кветак і птушак, 
Кустоў і травы. 

Яны не адрозняць 
Граба ад вяза, 

Дзе жаўна, дзе пліска, 
А дзе журавы? 


Адлучылі ад прыроды... 

Не шукаюць унукі слядоў 
Ні сваіх франтавых дзядоў, 
Ні далёкіх і страшных гадоў. 
І рыканне кароў, 

І рык звяроў, 

І сусветная рок-істэрыка 
Толькі па тэлеку, 

Толькі па тэлеку. 


Г вас, тупалобыя 
Душыцелі мовы, 


«далей - ца гумно, 
івіў там стае аь- 
выз. 
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мас (лам 


ТО Вас КРЫЎДЗГЦА 2) 
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(а 









а Ў, 


“Ты Мам кавоко- цЦа?, цябе прыз” 
маў кон» ў 


М «а 1 





ЁН, 4зеці, вы мяне з 
тасо сьетУ зеччтавалі, 

і Буззьце бы ПРОХЛЯТЫ 

од мяце 

уЗ і Бчятуйцеся! 


Бог пакарае: 

Высокія крэслы, 

Пасады і прывілеі -- 
Знікнуць усе дачыста; 
Станеце зноў жыхарамі 
Паўночна-Заходняга краю: 
Ні ЦЕ, 

Ні Вярхоўнага Савета. 

Ні Савета Міністраў! 


...Да роднай зямлі я 
Душою і сэрцам прыкуты, 
Куваюць зязюлі, 
ЕКлякочуць буслы на маёй 
Беларусі. 
Ты радасць мая, Беларусь, 
Ты гора маё і пакута, 
Г ад цябе я ніколі 
Не адцураюся, 
Не адракуся! 
1988 г. 


ж ж ж 


Якою прысніў ты маці 

З далёкай зямлі маленства? 

На полі з сярпом і песняй, 

З усмешкай блакітнавокай. 

Вядзе ў першы клас цябе 
горда, 

Ты кветкі ў руцэ трымаеш. 

Гармідар гусіны на ферме, 

І маці ў белым халаце. 

Парэпаны рукі цяжкія 

Ці ярка гараць завушніцы. 

Ляжыць забітая ў снезе 

Пад вогненным дымным не- 


бам. 

Адна, пастарэлая ў горы. 
Ці з добрым лагодным 

бацькам. 


Якою прысніцца маці, 
Такою і будзе песня. 








МО. Як хы аврыўкі 
іў, вудзь каеоль 





У таваеоылі. 


(ёь сеў ён ча 


кона ааехаў 
ва каеалечства 





Памеу 9, ігвайце музыку, 
покуло маче. пахаваюць, 
ВУ, а колі хто вас покрыў - 
вэіць, Польшчу, вазеМіце 
чмчэыхку ў заўгеаўце. чор, 


маёю: я ўстоаму 


ў поматч еам.. 
і помёе. 





“ а А 
4 АБ) 


і век вечны 
Вітаўт. 


тых пор ў падалі 
вчаты 


ў, Мольшчы 


еЗ. ' па 
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НАША СЛОВА, Л 34. 1992 
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НАША СЛОВА, 7ё 34. 1992 


БЕЛАРУСКІЯ 





вучымса! 


Пра які поспех беларусіза- 


цыяі можна гаварыць, калі 
няма элекментарнага -- на- 
дзейных, цікавых, зручных, 


прывабных слоўнікаў. Дагэ- 
туль нам падсоўваюць каст- 


ноўчым, што створана па- 
пярэднімі лексікографамі, 
трэба тэрмінова пачаць ства- 
рэнне новага «Слоўніка бе- 
ларускай мовы». Мы яшчэ ні 
разу не збіралі разам увесь 
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станнем ЭВМ. Адмыслова 
складзеныя праграмы дазво- 
лілі б прапусціць праз ками”- 
ютэры ўвесь агромністы масіў 
беларускага друкаванага сло- 
ва апошняга стагоддзя, атры- 


ІМЁНЫ 


Мы пачынаем друкаваць матэрыялы для 
будучага слоўніка беларускіх імёнаў. Гэтым 
разам падаём спіс маладзечанскага края- 
знаўцы Міколы Лазара. У дужках падаецца 
грэчаскае (расійскі праваслаўны варыянт) 
ці іншае (пераважна лацінскае, "у бела- 


рускім напісанні) імя. 


А. Авянір, Адам, Альбрэхт, 
Аляксандр, Аляксей, Амброс 
(Амвросий), Аніс (Онисий), 
Анісім (Онисим),. Андрон, 
(А)нупрэй (Онуфрий), Апа- 
нас  (Афанасий), Архіі, 
Арыст, Аста (Остафий), 
Аўдзей (Авдий), Аўрам--Аб- 
рам (Авраам). 

Жаночыя: Агата (Агафья), 


Агрыпіна, Адэля, Аксіння, 
Аліна, Альжбета, Альбіна, 
Аляксандра-- Алеся,  Анта- 
ніна, Апалінарыя, Аршуля 
“СУрсула). 


Б. Багуслаў, Багдан, Ба 
зыльз- Васіль (Базілеус), 
Баркулаб (Варлаам), Барта 


ламей, Барыс, Бенядзікт. 

Браніслаў. 

ж. Багуслава. Бажэна, 
"Барбара, Браніслава, Гры- 
гіда. 

В. Вашымір, Веньямін, 
Вікенці: Вінцэнт, Віктар, Ві- 
таль (Віталіс), Вітаўт (Ві- 
тальд). 


ж.: Ванда, Васіліна, Вера, 
Вераніка, Вікторыя, Вольга. 
Г. Габрызль. 


Галакніён 


(Галлактион), Гальяш 
(Илия), "Геранім (Іеранім), 
Георгій, Герман, Генадзь 


(Геннадий), Гаўрыла (Гав- 
рийл), Гіполь, Імполь (Иппо- 
лит), Глеб, Грышан (Гри- 
горий), Гур'ян (Гурий). 

ж.: Габрыэля, Галіна, Гале- 
на, Галіфата, Ганэта, Глафі- 
ра. 
Д. Даніла (Данііл), Дамі- 
нік, Даміцэль, Данат, Дара- 
фей, Дзмітры, Дземянцей. 

ж.: Дарота (Даратэя), Да- 
мініка, Даміцэля, Дзіяна. 

Е. Клісей--Алісей (ЁЕли- 
сей), Ерамей  (Иеремия), 
Крыс, Ермалай. 

ж. Ева, Еўдакія, Еўпрак- 
сія. 


Ж. ўКыгімонт, ўКырмунд. 
ж.: ЎКанна. 
З. Захар, Засім, Зміцер, 


Збігнеў, Зыгмунт, Зянон. 
ж.: Зіна, Заміра. 


І. Іван (Иоанн). Ігнат, 
Ізяслаў, Ізыдар (Ісідар), 
(Гларыён (Илларион), Іл- 


ля, Ільдэфоне. 

ж.: Іраіда, Ірына, Ізабэля. 

К. Казімір, Кандрат. Кан- 
станцін, Карней, Кароль, 
Бари, Каспар, Кастусь, Кая 
тан, Мірыла, Клім (Кли- 
мент), Конан, Крыштоф, 
Кузьма, Купрыян (Кипри- 
ан). 

ж.: Казімера, Наліса, Ка 
міла, Канстанцыя, Караліна, 
Карына, Капіталіна. Кацяры- 
на, Елаўдзія. 

Л. Лазар, Лаўрын (Лав 
рентий), Леанід.) Леслаў. 
еў, Лісымах, Лявон (Леон- 
тий), Лукаш (Лука). Лук'ян, 
Люцыян. 

ж. Леакадзія, Леаніла, Лу- 
цэя, Люба, Люцыя. 

М. Максім, Максіміліян, 
Марка, Марцэль. Мацей, Мі- 


- 


калай, Міканор, Мінай, Мі- 
рон, Мітрафан, Міхась, Мі- 
хей, Мялёді, Мяфодзі (Ме- 
фодий). 

ж.: Магдалена, Маргарыта, 
Марта. Марфа, Марыя, Мат- 


рона, Мацільда, Міхаліна. 
Н. Навум, Назар, Нарцыз, 
Нахім, Несцер, Нічыпар. 


ж.: Надзея, Настасся, На- 
талля, Нэля. 

О. Орля, Отан. 

П. Павел, Палікари, Пан- 
крат (Панкратий), Панце- 
ляймон, Пархвен (Парфе- 
ний), Парфір (Порфирий), 
Парамон, Патап (Патапий), 
Патрыкей, Пахом  (Пахо- 
мий), Пётра, Піліп, Пімен, 
Платон, Пракоп (Прокопий), 
Прахор (Прохор). 

ж.: Цалагея, Цараска, Паў- 
ліна, Прузына. 

Р. Рагвалод, Радзівон, Ра- 


ман, Рамуальд, Расціслаў, 
Гафал, Рудольф. Рыгор, Ры- 
чард. і 


ж. Разаля, Раіса, Руфі- 
на, Рэгіна. 

С. Савелій, Сазоп, Сакрат, 
Саламей, Самсон, (“апрон, 
Сарафім, Сафон, Севасцьян, 
Славамір, Станіслаў, Сцяпан, 
Сымон, Сяргей. 

ж.: Сафія, Сграфіма, Ста- 
ніслава, Стэфанія, Сусанна. 

Т. Тамаш, Тарас, Трафім, 
Трахім, Трыфан. 

ж.: Тадора, Тамара, Тарз- 
са, Таццяна, Тэафіля. 

У. Уладзімір, Уладзіслаў, 


Улас, Усевалад, Усяслаў, 
Урбан. 
ж.: Уладзіслава, Улляна. 
Ф. Фама, Фадзей, Феак- 
ціст, Феафан, Фелікс, Фелі- 
цыя, Ферапонт, Франц 
Францішак, Фірс, Філарэт, 


Флегонт, Фоцій, Фрол. 

ж.г “Феафанія, Феадосія, 
Феліцыя, Фёкла, Філафея, 
Флафіла, Францішка. 

Х. Халімон (Філімон). 
Хама, Харытон, Хведар, Хвя- 
дос, Хрыстафор. 

ж.: Хрысціна. 

Ц. Цімох (Тимофей), Ціт, 


Ціхан, Цыпрыян, Цяпрук, 
Цярэнцій. 

ж.: Цэцылія. 

Ч. Часлаў. 

ж.: Часлава. 

Э. Эдуард, Эміль. 

ж.: “Эдуарда, Элеанора, 
Эма. 

Ю. Ювяналій, Юзафат, 
Юльян (Юлий), Юрка- 


Юрый, Юстын. 

ж.: Юзафата, Юлія, Юсты- 
на. 

Я. Ягор, Язэп, Януар 
(Япуары), Якім--Акім (Иоа- 
ким), Якаў, Якуб (Иаков), 


Яраполк, Яраслаў, Яўген, 
Яўхім. Яфрэм. 
ж. Ядвіга, Яніна, Яўге- 


нія, Яўфімія. 


Склаў Мікола ЛАЗАР. 


АЎ ЎЎ 


' ТСБМ перастае быць аўтары- 


рыраваныя дыферэнцыйныя 
расійска-беларускія слоўнікі. 
дзе, маўляў. усё астатняе «як 
па-руску». 

«Тлумачальны «елоўнікі 
беларускай мовы», выдадзе- 
ны ў 1977 -- 1984 гадах 
выдавецтвам БелСЭ, нягле- 
дзячы на шматлікія хібы, усё 
ж меў адну істотную станоў- 
чую ўласцівасць: ён кадыфі- 
каваў (пакінем убаку балю- 
чае пытанне -- як) сучасны 
беларускі лексіс. І вось мы ба- 
чым, што за нейкія восем год 


тэтнаю крыніцаю беларуска- 
га ўнармаванага слова. Пры- 
чыны навідавоку: слоўнік быў 
не перадумовай далейшага 
развіцця беларускай мовы і яе 
лексікаграфіі, а як камень на 
яе магілу. Ні разу не выхо- 
дзіў «Дадатак да 'ГСБМ», 
хоць быў бы ён надта дарэ- 
ЧЫ. 

Карыстаючыся ўсім 


ніка: 


даем мець. 


ніка 
ста- 

















Быльнік 


Заўчасна адцвілі і пасохлі шмат якія 
расліны. Але ўздоўж дарогі, на ўзмежку, за 
агародам вока натыкаецца на высокія зеле- 
наватыя сцябліны быльніку. Як толькі яго 
не ссушыла спякотнае сонца? Расліна пры- 
думала, як бараніцца: быльнікавае лісце 
апоўдні пераварочваецца ніжняй паверхняй, 
што апушана белаватымі валаскамі, якія 
адбіваюць сонечныя праменні. Не баяцца 
сонца таўстаскурыя сцябліны і дробныя 
кветкі ў шчыльных суквеццях-кошычках, 
якімі аблеплены верхнія галінкі. 

Быльнікавым венікам любяць падмятаць 
хату вясковыя жанчыны. Верагодна, такая 
звычка засталася з даўніх часоў. калі 
людзі верылі, што быльнік аберагае ад ня- 
чысцікаў, ведзьмаў і хваробаў. У Мупаль 
скую ноч прымхлівыя людзі апяразваліся 
быльнікавымі сцяблінамі, упляталі іх у вян- 
кі. А вось у Заходняй Еўропе маладыя сцяб- 
ліны і лісце быльніку ўжываюць як пры- 
праву да тлустых мясных страў. Гэтую 
расліну з прыемным пахам і гаркаватым 
на смак лісцем спецыяльна гадуюць у ага- 
родах. Нам жа не да такой раскошы. І 
зямлі няма, і мяса дарагое, а да таго ж па- 
лыны, а менавіта да іх роду адносіцца 
быльнік, «цягнуць» радыёнукліды. Але не- 
каторыя вучоныя спадзяюцца, што ад чарно- 
быльскай бяды дапаможа ратавацца і чар- 
набыль, або чарнабыльнік.- так называюць 
быльнік у шмат якіх мясцінах. 

У гонар Артэміды, грэчаскай багіні рас- 
ліннасці (пазней багіні палявання), вучо- 
ныя ўсім палынам далі назву артэмізія, а 
відавая (уласна быльнікаў назва расліны -- 
артэмізія вульгарыс -- былеьнік звычайны. 


Ваўчкі 





наш нацыянальны скарб -- 


Патрэбен новы 
«блоўнік 
беларускай 

Мовы» 


нашу мову. Праца гэта доў- 
гая і карпатлівая, але надзвы- 
чай неабходная. Вядома, па- 
чаць трэба з «ідэалогіі» слоў- 
што мы хочам уклас- 
ці ў слоўнік і што мы жжка- 


Пакутлівы і нудны працэс 
збірання новага рэестра слоў- 
можна значна палег- 
чыць і прыспешыць выкары- 


аўтумналіс 


маць цікавыя дадзеныя (ча- 
стотнасць слоў, словаформ; 
слоўнікі мовы кожнага бела- 
рускага пісьменніка, слоў- 
нікі камуністычнага партый- 
нага жаргону на беларускай 
мове і г. д.). Прамежкавымі 
здабыткамі маглі б быць слоў- 
нікі для школы, слоўнік на 
50--60 тысяч слоў для шыро- 
кага кола карыстальнікаў і 
інш. Патрэбен ілюстраваны 
слоўнік беларускай мовы для 
людзей рознага ўзросту, па- 
чынаючы з дашкольнага, пі- 
льна неабходныя слоўнікі кі- 


равання... 
Дык хто ж возьме на сябе 
цяжар стварэння новага 


«Слоўніка беларускай мовы», 
каму выпадзе зайздросны лёс 
пачуць словы крытыкі ў свой 
бок ад пільных лінгвістаў? А 
браць некаму ж трэба. Мы 
надзвычай бедныя на слоўні- 
кі, каб марудзіць. 
Мікола БУСЕЛ. 


Называйце па-беларуску 


з 


Спякоты і сушы не баяцца і ваўчкі. 
Яны растуць звычайна ў вільготных лагчы- 
нах. у канавах, на берагах рэчак і 
сажалак. Тут і вада недалёка, ды і жывёла 
прыйдзе напіцца, а яны ўчэняцца... Не, не, 
ваўчкі (а дзе-нідзе на Гомельшчыне і на 
Магілёўшчыне - сабачкі)- не драпежная 
расліна. Ні яе галінастае, гладкае і мяккае 
сцябло, ні яе жаўтавыя, без пялёсткаў, 
кветкі, сабраныя ў бурага колеру кошыкі. 
не параняць і не апякуць рукі. Але ў 
верасні, як толькі выспее насенне, паблізу 
не хадзіце. Кожны плодзік-сямяначка, а іх 
у кошыку шмат, мае два або чатыры карот- 
кія ітыльцы, якія да таго ж літаральна 
абсыпаны шорсткімі шыпамі. Вы і самі, 
магчыма. не адзін раз выцягвалі з вопраткі 
насенне ваўчкоў, а вось жывёлы панясуць 
яго далёка... 

Навуковая назва ваўчкоў -  бідэнс 
(«двухзубец» па-лацінску) трыпарціта (у 
перакладзе з лацінскай «трохраздзельная», 
паводле колькасці доляў лісця). 


Лаганец 





Сярод сухой травы жаўцеюць невялікія 


кветкі. Калі вы прыгледзіцеся да іх, 
то ўбачыце, што гэта не адна кветка з 


шматлікімі пялёсткамі, а некалькі кветак, 
кожная з адным пялёсткам, які батанікі 
называюць язычком. Сцябліны ў лаганца 
голыя, растуць з купкі прыкаранёвага лісця. 

Мовазнаўцы лічаць, што расліна названа 
лаганцом паводле яе лекавых уласцівасцяў 
-- заспакойвае боль у жываце. Відаць, таму 
расліна атрымала яшчэ адну назву -- 
залатушная трава (на Магілёўшчыне). 
Навуковая назва лаганца паходзіць ад слоў 
«леон» -- леў і «адон» -- зуб: леантадон 
(«аўтумналіс» -- восеньскі). 
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Рубрыку вядзе 
Лявон БАРШЧЭЎСКІ 


Іншым выдатным прадстаўніком «ІІілеяды» быў. Жаашэн 
дзю Бэле (1522-1560), вядомы не толькі як падт, але і 
як аўтар тэарэтычнага маніфёсту гэтай літаратурнай групы 






(Працяг. 
Пачатак у ММ 5-- 33). 
- Фто не .ненаніість... 


Это -- своеобразная глухата... 
Человек настроен рациональ- 
но. Естественные науки, тех- 
ника, медицина -- для них 
рациональнее иметь на одном 
языке литературу. Но ведь 
у человека есть душа!.. Мо- 
жет быть, она еіце не просну- 
лась?.. Многие люди, в том 
числе ий русские, живут прек- 
расно, не зная Блока, Есенй- 
на.. 

Всякий народ развивает 
свою культуру, обогаіцая дру- 


гие народы ий обогацаяеь 
другими... 

“Через Гоголя -- пусть 
на русском языке -- загово- 
рила вея Украйна... 

..Поэты -- всегда нацио- 
пальны... А великие мысли, - 
как говорил Декарт,- чаце 


ноявляются в пройзведениях 
поэтов, чем в трудах филосо- 
фов... (Хотя, впрочем, и фи- 
лософов безнациональных я 
что-то не припомню...) Но 
фийлософы, все же, это спе- 
куляция ума... Й здесь -- оОп- 
ределенная ограниченност е... 
С удовольствием читаю Марк- 
са потому что он поэт В 
философии... А сухие филосо- 
фы, сухие социологи -- дрожь 


берет... будто песок на зубах, 
когда читаешь.. Настоько 
все сухо, неудобоваримо...- 


Но дело здесь в обіцем-то 
не в суцности, а в форме 
подачи материала... 

..Хотя иногда ий суіцность 
таким «явлением» может 
быть раздавлена... Й снова 
мы возвраіцаемся к языку.. 
В языке в обіцем-то все - 
и явление ий суіцность.. А 
вненациональных -- живых, 
человеческих (точнее -- че- 
ловечьйих) -- языков нет... 
Я не берусь, например, наз- 
вать языком математические 
программы для ЭВМ... 

(-- «Языкоч». магчыма, 
іх і можна назваць. Аде мо- 
вай -- не...) 


(Паміж 50 і 60, украінец, 
эканаміст з Кадзіеўшчы- 
ны) 


1. Как сохранить жиавую сти- 
хию языков малочисленных 
народов ий нужно ли это? 


Іість обіцая истина фило- 
софий здравого смысла -- 
береги всё, что имесіць, вы- 
брасывай только по необхо- 
димости то, что мешает. 
Она особенно справедлива 
по отношению ко всему, соз- 
данному человечеством. Й 
по отношению к языкам ма- 
“лых народностей тем более. 

Во-цервых, то, что они ма- 
лы сегодня, вовсе не значит, 
что они были мады всегда 
или что их роль в истории 
не была значительна. Много 
ли сейчас ассирийцев? А кто 


«Абарона і ўслаўленне французскай мовы». 


знает, какую роль в истории 
Сибири сыграли юкагиры? 


Их языки такое же сокровиіце 
для историка, как находка 
археологом золотогоа клада, 
ссли не много больше -- в них 
сохранились следы того, что 
сіце менее прочно, чем памят- 
ники древней материальной 
культуры. 

Во-нторых, нет ни одного 
языка, который бы включил 
в себя всё богатство возмож- 
ностей слова. Есть языки аф- 
риканских пастушеских пле- 
мен, которые имеют десятки 
названий мастей скота, неве- 
домых культурным народам. 
Потерять их значит обеднить 
язык человечества, лйшить 
его части материала, кото- 
рый необходим для созда- 
НЫЯ универсал ЬНОГО языка 





земай, которым едва ли будет 
сходен с унрэценными, обед- 
ненными схемами эсперанто. 

В-третьйх, каждый язык -- 
это нечто. совершенно свос- 
образное.  Слова-синонимы 
перевода никогда не передают 
адекватно все оттенки смыс- 
ла, вложенного в это слово 
(не фразу) языком орйгина- 
ла. Слово «любовь» есть во 
всех языках, но как разли- 
чен сго смысл! Наждый язык 
--это по своему звучанию 
некая музыкальная гамма, 
не повторяюіцаяся в других 
языках. Это отражение жиз- 
ни и мировоззрения создав- 
шего его народа. Потерять 


это значит сделать преступ- 


лепие большее, чем истребйть 
странствуюіцих голубей или 
морских коров. 

В-четвертых, опыт историй 
человечества показал, что со- 
вершенно невозможно преду- 
гадать, что понадобийтся в 
будуіцем из того, что кажется 
ненужным теперь. Й терять 
то, что содержат в себе языки 
малых народностей, недопус- 
тИиМо. 

Наконец, каждый язык - 
отражение опыта говоря:цего 
на нем народа. Сколько оши- 
бок избегло бы человечество, 
если бы знало и правильно 
поняло опыт своей истории! 
В том числе и историю 
языков -- их рождения и 
смерти, их расцвет и упа- 
док, их распространение и Оог- 
раничение. 

Есть два пути сохранения 
языков малых народов, рав- 
но важные и дополняюіцие 
друг друга. Путь научного 
исследования и фиксацин со- 
стояния языка в данный мо- 
мепт, с примененйем неех 


З «падпольнай» кнігі 





О душы незямныя, хоць у пыле 
Ляжыце вы пад полагам вякоў, 


Жаашэн дзю БЭЛЕ 


Дзівоснасць вамі створаных радкоў 


Не дасць, каб славу вашую забылі. 


Калі ж адсюль людское слова ў сіле 


Пранікнуць у нябыт сырых скляпоў, 
Няхай мой кліч палон зямных акоў 


Прарве -- і вас абудзіць у магіле. 


Я, пад скляпеннем 


стоячы 
Хачу вярнуць назад і час, і лёс 


нябёс, 


І тройчы голасна вас клічу; 


Я заклікаю вас натхніць мой дух 
І даць майму пяру патрэбны рух, 
Пакуль я вашу памяць узвялічу. 


ж ж ж 


Што ў Рыме робіш ты, о пілігрым? 
Шукаеш Рым? -- Няма былога Рыма! 


Ні злосць людская і ні злосць багоў, 
Ні перад лёсам здрадлівым расплата, 
Ні моц, што знішчыла ў табе ж багата, 
Ні зайздрасць ненажэрных тых вякоў, 


Ні ветру вынішчальныя парывы, 
Ні хваляў Тыбра злосныя разлівы, 
Што гэтулькі табе наканавалі бед, 


Адно муры старыя прад вачыма - 


Вось тое, што цяпер завецца Рым. 


Зірні: руін узлёт на месцы тым, 


Зірні, як той, хто свет сваймі плячыма 
Магутнымі снарыў, і сам, ранімы, 


Скарыўся часу, абярнуўся ў дым. 


современных методов: звуко- 
записи и т.п. Затем меры ио 


сохранению для данной па- 
родности возможности поль- 
зоваться свойм языком: полі- 
тико-административные, эко- 
номические й культурные 
(школы, кино, ансамбли). 
Но сохранение будет озна- 
чать и развитие, значит из- 
менение, поэтому научная 
фиксация того, что есть, все 
равно необходима. 

2. Какой будет судьба язы- 
ков немногочисленных народ- 


гностей? 


В отдаленном будуцем 
языки немногочисленных на- 
родностей сохранятся в сло- 
варях, звукозапийсях и запо- 


ведниках. Но в ближайшем 
будуіцем  жизнеспособності 
языка не столько завісіт 
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от числа употребляю:цих его, 
сколько от политической и Хо- 
зяйственной жизни народно- 
сти. Чем более она автоном- 
на и изолирована от хозяй- 
ственно и политический более 
мошцного народа, тем больше 
шансов для сохрапения Язы- 
ка. Сиособствуст с10 сохране- 
ипию религия, культурная от- 
слалость -- нет потребности в 
обогаццений языка чужими 
словами. Накое- нибудь племя 
в глубине джунглей может 
сохранить свой язык, пока не 
соприкоснется с цивилизаци- 
ей и не изменит образ жизни, 
бесконечно долго. А весьма 
многочисленные  украйнцы 
все более русифицируются, 
политически ий хозяйственно 
связанные с русскими. 

Зависит судьба языка и от 
психологий народа, От сго 
патриотизма и  стойкости. 
Шотландский язык и язык 
уэльсцев сейчас поддержива- 
ются в значительной степени 
патриотизмом, а не условия- 
ми жизни. Еврей сохранилі 
(хоть не в чистом виде) 
свой язык, несмотря на рас- 
сеянность. 

Судьба языков малых на- 
родностей в течении ближай- 
ших десятилетий может быть 
очень различна. В отдельных 
случаях, в результате роста 
национального сознания, воз- 
можен прогресс, несмотря на 
усиление связей с внешним 
миром й культурный рост. 
Сохранение языков малочис- 
ленных народностей такая же 
важная задача, как сохране- 
ние животных и растений, 
внесенных в «Красную кни- 
гу», Сохранение ЛИНГВИиСТІІ- 
ческого фонда всех народов 
аналогично по значению сох- 


ранению генетического фон- 
ла. 


3. Язык как проблема мо- 

ральная и эстетическая 
(Дополнение) 

Слово суіцествовало и до 
Леонардо, но его картины 
придали ему новый смысл 
В то же время, если бы этого 
слова не было, несколько 
труднее и в другом оттенке 
возникло бы понятие, став- 
шее эстетическим принципом 
многих художников. 

Язык -- основной материал 
всех искусств слова. Его осо- 
бенности определилий преоб- 
ладание и, в некоторых елу- 
чаях, монополию определен- 
ных форм стихосложения, 
определенных форм и стийлей 
вообіце. Гонгоризм -- явление 
тицично испанское, японские 


«танка» -- плоть от плотИ 
японского языка. Достоев- 
ский, Толстой, Тургенев, да 


й многие другие возможны 
только на русском языке, как 
Стендаль только на француз- 
ском. 

В то же время, не менее 
значительно и обратное воз- 
действие литературы на язык. 
И безусловна их обіцая основа 
-- жизнь народа. Мораль 
Конфуция или Корана не 
адекватно передаются перево- 
дом -- дух языка и сам язык 
не просто материал для ИиИз- 
ложения теорий нравственно- 
сти. 

4. Какой язык или языки 
будут главными в будуем? 

І том отдаленном будуіцем, 
когда исчезнут границы и на- 
циональная  ограниченность, 
-- тот язык, который окажет- 
ся самым богатым, краси- 
вым, гибким, точным и в то 
же время легким. 

В настояшее время и на 
ближайшее буду:цее понятие 
главенства, т.е. старшинства 
едва ли приемлемо. В бли- 
жайшем будуіцем можно го- 
ворить только 0 распростра- 


ненности и  употребитель- 
ности. 

Нанбольшсе число людей 
“Г млрд., говорит на ки- 
тайском. Дидимо индусам, 


внедрив обіцейндийский, хин- 
дустани, удастся занять вто- 
рое место. В найбольшем чи- 
сле стран, наряду с другими 
языками, сейчас употребляст- 
ся английский. Повидимому, 
в будуіцем с ним может 
сравняться русский. Третье 
место по числу стран, где 
он применяется наравне с ме- 


стными, занимает и вероят- 
но сохранится -- француз- 
ский. 


Ход политических собы- 
тнй. и в частности, исламская 
революция, видимо, сохранит 
арабский язык как второіі 
рядом с родным для 5000 - 
8000; (а позднее и более) му- 
сульман. Безусловно, сохра- 


Адзіны помнік 
Бо Рым быў Гымам зрынуты адным. 
І толькі Тыбр упарта мкне да мора. 


Даводзячы сусвету свой адказ: 
Усё, што мкне,-- не ведае пакоры, 
А ўсё, што нерухома,- нішчыць час. 


Ні злосць пажару, што так часта роў, 
Ні пераможнае лязо булата, 

Ні лютасць апантанага салдата, 

Што гвалт чыніў табе, Рым, шмат разоў, 


Зняважыць гонар твой не дамагліся -- 
І нават рэшткі, 
Сваёй чаруюці, веліччу ўвесь свет. 


Пераклад з французскай 






“зет. Й... 






Рыму--сам жа Рым, 


ж ж ж 




















што нам засталіся, 


Зміцера КОЛАСА. 


нит свое специфическое зна- 
чение языка научной терми- 
нологий и католического бо- 
гослужения -- латынь. А ино 
широте охвата она, вероятно, 


может оказаться 
первом месте. 


даже на 


(Паміж 30 і 40, рускі, 
філосаф-эстэтык) 


ВО Минске я появился 
в 51 году, глубоким дитём. 
Минск я считаю свойм род- 
ным городом, хотя родился 
Е Ленинграде. Родители воен- 
ные, белорусский изучать не 
обязательно -- но я его вы- 
учил. Й себя счітаю бело- 
русским эстетиком, крити- 
ком. Я окончил Белорусский 
университет и уже 195 лет 
я работаю здесь... 


Рецензини свой в Универ- 
ситете я пачая писать прип- 
ципнально на русском языке 
-- такой я был тогда!..-- 
хотя белорусский знал хоро- 
шо... Перелом во мне пройзо- 
шёл, когда я приехал в Ме- 
скву, в аспирантуру. По ха- 
рактеру мне в Москве жить 
лучше, потому что в Минске 
жизнь слишком тихая -- жё- 
стко выразить мысль нельзя... 
Но в Москве мне резко бро- 
сились в глаза не только 
позитивные. но и некоторые 
пегативные черты русского 
национального характера... 


Я купйл приёмник и каж- 
дый день слушал на мове бе- 
лорусское радио. Ты не пред- 
ставляешь себе, какое я на- 
слаждение при этом испыты- 
вад!. Я аккредитировался 
в Москве, при белорусском 
полпредстве. внештатным 
корреспондентом одной из 
наших газет - и учинил ди- 
кий скандал - потому что 
там не было белорусских га- 
появилась «Звяз- 
да»!.. 

..Однажды на меня, уже 
здесь, в Минске, донес -- док- 
тор-белорус! -- за то, что я 
доказывал, что в Белоруссии 
было Возрождение, а русско- 
го Возрождения не было. 
Мне пришили  «национа- 
лизм». Юдинственное, что ме- 
ня спасло. это то, что я -- 
русский. ! 

Белорусскую речь я виёр- 
вые услышал, когда мне было 
5 лет, в Запорожкье. У нас 
в семьё была няня-белоруска. 
У неё была уннатская Биб- 
лия на беларускай мове, она 
мне её читала. Тот след остал- 
ся, я считаю. что именно 
тогда я прилучилея к бе- 
лорусской культуре... 

Что можно сказать о тене- 
решней языковой ситуациі?.. 
Почсму такая сиптуация?.. 


(Працяг будзе). 
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НАША СЛОВА, Лё 34, 1992 


Дэтэктыў. Прыгоды 


(Працяг. Пачатак у «Х.М 35. 25), 

Ён працуе у магазінчыку радыётавараў, 
аказала Холідэй і наклала мне руку на наяча 
Мн. каб пас пе бачылі разам. Не думаю. іштго 
нны чакаюнь пябе тут, але не будзем рызыкаваць, 
1! табе патэлефаную. як талькі змагу. 

Яна найшла да выхаду. Я ўпершыню ўбачыў, 
як яна ідзе ў сукенцы, і, гледзячы ёй услед, 
зноў страшэнна ўзбудзіўся. У яе былі вельмі пры- 
гожыя сцёгны, і яна пагойдвала імі гэтак нНяЯЎ- 
лоўна, вытанчана і разам з тым спакусліва, 
як умее мала якая жанчына, колькі б ні ннулася. 
Аднак было відаць, ніто яна задужа кідкая, каб 
налекаці аднаму мужчыну. Але ж і я зачакаўся... 

-- Будзь як дама. не саромся, -- сказаў мне 
Мэйсан. 

Я паглядзеў на яго Ягоныя вочы не казалі мне 
нічога, аднак па здагадлівай усмешцы я зразумеў, 
што ён падумаў тое ж самае, што і Я. 

Дзякуй, -- адказаў я. -- Дарэчы, ты тут 
сказаў нядаўна адну рэч. сэнсу якой я не ўлавіў. 
Не растлумачыш? 

-- Рлядзі ты! Што ж я такога сказаў? 

-- Ніто ты маеш з-за чаго цікавіцца мною. Што 
ты меў на ўвазе? 

ША ты не ў курсе? -- спытаўся ён трохі 
здзіўлена. 

--. Мабыць, не. 

2. Холідэй вінаватая мне за гэтую справу тТы- 
сячу долараў. Я ж працаваў у крэдыт. 

- А навошта ты рызыкаваў? 

-- Разумееш, гэта такая дзяўчына, якой цяжка 
адмовіць. Мы ўжо не першы раз працуем 
разам. І яна заўсёды плаціла... 

-- Тым ці іншым чынам”?.. 

-- Тым ні іншым чынёам. адказаў ёп няпэўна. 
2 Вядома. калі ты цярер тут і дапаможаш 
скасаваць гэтую назыку, страва пайдзе на лад. 

«Дык ты, значыцца, думаеці, што я тут дзеля 
таго, каб дапамага, табе, -- падумаў я. - Хутка 
ж ты ўбачыш, хто з нас двух будзе дапамагаць 
другому». 

-- Пойдзе. - адказаў я. 

-- Залазь у калымагу 1 чакімар троху, -- сказаў 
ён. - Я цебе разбуджу, калі яна пазвоніць. 

-- Добра. Але спярша мне трэба крыху малака. 

--. Малака? 

-- Але, малака. Я ўжо два гады, як не піў яго. 

Вуліцы поўніліся машынамі. тратуары - лю- 
дзьмі. Вуліца, на якой знаходзіўся гаран, была 
тушковая. А праз два завулкі быў вялікі крыты 
рынак садавіны і 1ародніны. З паўночнага боку, 
адкуль мы ехалі. узвышаліся шыкоўныя будынкі 
дзелавога квартала. Горад быў вялікі, так што 
тут мне пашанцавала. 

Я падняўся па вуліцы, шукаючы прадуктовы 
магазін, які заўважыў. калі мы праязджалі міма 
яго. Якое ж гэта задавальненне -- апынуцца 
зноў на волі, прагульвапца сярод людзей, іито не 
звяртаюць на цябе аніякай увагі. Я знайшоў рынак 
у суседнім квартале... 

Прайшоўшы праз усю залу, я адчыніў дзверы, 


у .якія можна было ўвайсці не нахі інючыся, 
і на мяне падзьмула холадам Піколі яшчэ не 


бачыў я такой вялікай “ядоўі. як гэтая. Але 
ніводнае бутэлькі малака я не прыкмеціў. Уба- 
чыў запакаваныя сыры, батарэі бутэлек з півам 
і ліманадам, кучы дыняў і велізарны кантэйнер з 
маслам, але малака -- не было. Тут я пачуў нейкае 
рыпенне, азірнуўся і ўбачыў чалавека ў белай 
уніформе, які цягнуў па падлозе, спінаю да мяне, 
скрыні бутэлек з малаком Ён спыніўся ля мяне, 
мы павярнуліся адзін да аднаго, і я ўбачыў, 
што гэта вельмі летны мужчына ў акулярах са 
сталёвай аправаю. 

Я. сёння позна выбраўся з малочні, -- 
сказаў ён Бутэлькамыйніца зламалася, 

Я зычнва усміхнуўся яму І ўзяў дзве літровыя 
бутэлькі з сабою. Якраз у гэты саміх мочані каля 
нас сныніўся мужчына ў добра папнтым касцюме 
з зашаіленым на уе ту зікі пнркакохм. 

Мы сёння абодва спазняемся, Джо, -- 
ён малочніку. 

--- Добры дзень, пан Хартфард, -- сказаў Джо. -- 
Дык яна сапраўды, трасца на яе, гэтая бутэлька- 
мыйніца, зламалася. 

Пан Хартфард кіўнуў яму галавою і пайшоў 
далей. У руках у яго былі пачак купюр. перавяза- 
ны вяровачкай. і дзве ці тры чэкавыя кніжкі. 
Я. акае заеўся кун. ён з'явіўся? Некалькі нры- 
стунак вялі ў з «чн. што месціўся якраз над 
лядоўню, 

У калі вы зрычайна ірчявосіце сюды малако? 


сказаў 


спытаўся я ў Дко, 

А палове дзесятай, адказаў ён і пачаў 
выстаўляць бутэлькі са скрыні на вялікі металіч 
ны стол за дзвярыма лядоўіі. 

-- Вы возіце малако ў краму ўверсе вуліцы? 
Брама... -- прыпыніўся Я... 

г Нумар адзін. Рядома, важу. Там мая першая 
дастаўка. 

- Мне здаецца, я вас бачыў там. Тады да 
сустрэчы... 

-- Да сустрэчы... 

Выходзячы, я ўзяў япічэ пакет інжыру. Рас 
плаціўся ў касе, выйшаў на вуліцу і спакойна, 
не спяшаючы, дабраўся да гаража. 

У глыбіні гаража стаяла машына без канота 
і матора, я адчыніў дзверцы і прысеў на сядзенне. 
Паставіў адпу бутэльку на зямлю, адкрыў другую, 
СІрасянуЎ чо, каб збіць з малгка смятану. разарваў 


пакет з інжырам і прыступіў да свайго абеду. 
Мне « хвіліны на “віліну магла патэлефанаваць 
Холідэй, але зараз мне на гэта было глыбока 
папаляваць: мне было добра, нештачка ўспаміна- 
лася. Я каштаваў малако маленечкімі глыткамі - 
смак таго. чым цябе жыццё даўно не частавала 
і чаго даўпо прагнуў, заўсёды далёкі ад уяўнага... 


“Уладкаваўшыся на сядзенні ямчэй, я пачаў думаць 


пра гэты магазін. У руках у пана Хартфарда 
былі пачак банкнотаў і чэкавыя кніжкі, і я ведаў, 
куды ён ішоў. Ён сказаў малочніку, ипто сёння 
яны абодва спазняюцца, і, паколькі малочнік 
сказаў мне, што звычайна ён прывозіць у гэты 
магазін малако а палове дзесятай, гэта зна- 
чыць: пан Хартфард не адыходзіць у банк раней 
за пятнаццаць хвілін на дзесятую. А насіў 
ён туды не бутэлькі... 

«Добра, -- падумаў я, -- заўтра ўранку я сустрэ- 
ну гэтага малочніка ля крамы нумар адзін паміж 
пятнаццаццю і трыццаццю хвілінамі на дзесятую. 
Трэба ж мне неяк узяцца за працу, не сёння 
дык заўтра...» 

Ііехта крануў мяне за руку. Я расплюшчыў 
вочы: гэта быў Мэйсан. 





Горас МАККОЙ 


БЫВАЙ, ЖЫЦЦЁ, 
БЫВАЙ КАХАННЕ! 


- Холідлэй пазваніла, - сказаў ён. 

Я выбраўся з машыны, зайшоў у кабінет і ўзяў 
тэлефонную трубку. Холідэй званіла ад сябе, усё 
было добра. Яна растлумачыла, як мне трэба 
дабрацца да яе, 1 я ўзяў аловак і аркуш паперы. 
каб запісаць: 

“аўтобусам з Мэйвуда да Монтыгль стрыт. 
Блок А. Нумар сто чатырнаццаць... 





Дзе мне сесці на аўтобус? -- спытаўся я. 
На рагу Другой вуліцы. 
- Еду. 


ТУ 


І купіў дзённае выданне аднае з мясцовых газет 
і вось, што прачытаў у аўтобусе: 
ДЗЕЁРЗКІЯ ЎЦЁКІ З ТУРМЫ 
ЧАТЫРЫ СМЕРЦІ: 
ДВА НАГЛЯДЧЫКІ, ДВА ЗНЯВОЛЕНЫЯ. 


Матэрыял быў размешчаны на відным месцы, У 
артыкуле распавядалася пра «неверагодную жор- 
сткасць» уцекача. Аўтар сцвярджаў, што «крыва- 
вы інцыдэнт» натуральна вынікаў з таго проста- 
га «акта, што такія замацярэлыя злачынцы, як 
забіты пры спробе ўцячы Токаванда і яго таварыш 
Ральф Котэр, гэты самы ўцякач, працавалі па 
рашэнні адміністрацыі выпраўленчай. установы 
ў полі, спакушаючыся ўвесь час такой блізкай 
воляю, што спакуса гэтая непазбежна падштур- 
хоўвала іх да самай адчайнай дзёрзкасці. А месца 
такім зацятым крымінальнікам -- працягваў жур- 
на.ніст,-- адно: за кратамі... 

Монтыгль-стрыт, - аб'явіў шафёр. 

Н загарнуў газету і выйшаў. Рух быў інтэн- 
сіўны, вакол былі адны бензакалонк! ды аўта- 
стаянкі. Зусім побач са скрыжаваннем рылі 
велізарную яміну. На ўсю моц грукатаў экска- 
ватар. Блок А месціўся якраз ля аўтобуснага 
прыпынку: гэта была двухпавярховая цагляная 
будыніна. 

Увайшоўшы ў Яе, Я апынуўся ў вестыбюлі -- 
з кабінетам і стандартным тэлефонным анара- 
там. Я прайшоў па калідоры да сто чатырнац- 
цатай квазэры і івойчы пастукаўся у дзверы. Холі- 
дэй адчыніла. Пе даўшы мне нават павітацца 
з Сю, агледзецца ці хоць пакласці куды-небудзь 
газету, якую я трымаў у руцэ, яна павісла ў 
мяне на плячах, зачыніўшы дзверы нагою, і на- 
блізіла да мяне свае паўрастуленыя вусны. Я паца- 
лаваў яе, аднак з меншай сілаю, чым налавала 
яна мяне. Няцяжка было заўважыць, што па ёй 
быў адзін толькі хатні халат. Грудзі ў яе былі 
маленькія, цвёрдыя і расстаўленыя ў бакі: 
нерал вачыма ў мяне зноу паўстала прыгажосць, 
якую я бачыў у машыне. Прыціскаючы яе да 
сябе, я задрыжэў, яна ж пачала пакусваць мпе 
вуха. Япа задыхалася... Раптам яна ўзяла мяне 
за руку і папягнула ў спальню... 

Я спаў. але і ў сне ў чалавека захоўваецца 
нейкая свядомасць, якая дазваляе яму адчуваць 
пекаторыя рэчы. Я ведаў, што я ў цяпле. доб 
рым чыстым ложку і ў бяспецы. Гукі патроху 
пранікалі з вуліцы ў пакой, напаўнялі яго, і я 
мог ужо распазнаць у гэтым гармідары грукатан- 
не экскаватара. Марэшце я расплюшчыў ночы і 
агледзеўся. Шторы былі апушчаны, але засталася 
адна шчыліна, праз якую залацістым струменьчы- 
кам пранікаў у пакой і знаходзіў сваю ларогу со- 
нечны прамень... 

Я ўсгаў. адчыніў Дзверы ў гасцёўню. Танны 
абсталюнак, прасторна. Я прайшоў праз гасцёўню 


а 


да іншых, прыадчыненых, дзвярэй і адчыніў іх 
да канца. Маленькая кухня, як і гасцёўня, амаль 
пустая. Калі я вярнуўся ў спальню, адчыні 
ліся дзверы вітальні і ўвайшла Холідэй. На ёй была 
шэрая шарсцяная спадніца, белая блузка, клятча- 
стая куртка, а ў руцэ яна трымала плеценую 
саламяную кашолку. Убачыўшы мяне, яна ўсміх- 
нулася. 

-- Не баішся прастудзіцца? о - 
яна. 

Я апусціў галаву і ўбачыў, што быў голы. 

-- Я толькі што ўстаў. Шукаў цябе. 

- А я хадзіла ў магазін. Джынке тэлефана- 
ваў. Ён прыйдзе вячэраць. 

Я абрадаваўся, бо якраз хацеў пагаварыць з 
ім аб сиравах. 

-. Як ты думаеш,- усміхнулася Холідэй,- 
магу я гатаваць вячэру, калі ты стаіш тут у такім 
выглядзе? Ідзі надзень хоць нешта. 

2. Іду. 

Яна пайшла на кухню, а я вярнуўся ў спаль- 
ню, надзеў кальсоны і зноў выйшаў на кухню. 
Холідэй выкладала прадукты з кашолкі. Калі 
я з'явіўся. яна досыць надоўга спынілася, каб аг- 
ледзець мяне. 

-- Нашмат лешч.-- сказала яна нарэшце і зноў 
пачала выкладваць прадукты.- Любіш суп з 
шампіньёнаў? -- сцыталася яна, паказваючы мне 
кансервавую бляшанку. 

-- Я люблю ўсё. Я такі галодны, што магу 
з'есці палавіну задніцы генерала ІШэрмана. 

Яна засмяялася. 

Холідэй прынесла з крамы кансервы і хлеб. 
Я ўзяў хлеб. Ён быў яшчэ цёплы. Я з асалодаю 
ўдыхнуў яго пах. Дзіва дзіўнае! Якім цудам 
таемны рэцэпт маёй бабулі ўведалі тутэйшыя хле- 
бапёкі? У гэтага хлеба быў такі ж самы пах! 
Форма і колер былі зусім іншыя, але пах  - 
рыхтык такі!.. 

--. Здаецца,-- сказала Халідэй,-- 
былі вельмі дбайна падрыхтаваны. 

Я ўзняў галаву. Яна чытала газету, якую куні- 
ла, калі выходзіла ў краму. І тут паша гісторыя 
займала віднае месца цпад буйным загалоўкам. 
які абвяшчаў: «Новае пра ўцёкі». 

Тока у гэтым артыкуле раптам стаў ашале- 
лым крымінальнікам, бязлітасным забойцам і на- 
ват увайшоў у лік «дзесяці найбольш небяспеч- 
ных ворагаў грамадства». Стала вядома, чаму ён 
уцякаў з турмы: адміністрацыя павінна была не- 
адкладна перадаць яго ўладам штата Ілінойс -- 
ён абвінавачваўся ў забойстве на той тэрыторыі 
старога лавачніка; хутчэй за ўсё, ён быў бы асу- 
джаны на смерць. 

Тока -- забойца! Гэты смаркач сярод дзесяці 
першых злачынцаў!.. Я ледзь не зарагатаў. 

-- Хацеў бы я ведаць,- сказаў я,-- каго ж 
ёп мог забіць? 

-- А ён табе ніколі не казаў? 

-- Казаў, казаў. Ён быў малакасосам. Сме- 
ласці ў яго было, як у мартышкі. На паўдарозе 
спёкся. Калаціўся ўвесь час. Калі б ён бег за 
мною, як я яму сказаў, з ім бы нічога не здары- 
лася! Пе было ў ім мужчыны. Таму і адкінуўся. 
Ашалелы забойца... Мне аж млосна робіцца. 

-- А пан, я гляджу, раўнівы. 

-- Раўнівы? Я? Да гэтага бздуна? Да гэтага 
выкрадальніка семачак? 

Яна ступіла крок да мяне і ўчапілася мне 
пазногцямі ў твар. Баронячыся, я заплюшчыў 
вочы, ухіліўся і ўдарыў яе каленам у ніжнюю 
частку жывата. Яна ўзвыла, а мяне, калі я паду- 
маў, куды яе ўдарыў, ледзь не званітавала... Я 
кінуўся ў ванную, адчыніў кран, апаласнуў твар 1 
набраў вады ў рот... Налі ўзняў галаву, то ўба- 
чыў, што Холідэй сядзіць на ўскрайку ванны. 

-- Прашу цябе,- сказала яна,- не сярдуй. 

Я ўзяў ручнік, склаў яго ў некалькі сто- 
лак, намачыў, потым выкруціў і, развярнуўшы- 
ся, з усяе сілы ўдарыў ім Холідэй у твар. Мяне 
зноў ледзь пе званітавала, але адчуванне было 
ужо зусім іншае. 

Я кінуў ручнік у ванну і пайшоў у спаль- 
ню. Холідэй прайшла ўслед за мною і спынілася 


спыталася 


што ўцёкі 


каля ложка. 
-- Прашу цябе, не сярдуй. 
--  Добра,-- сказаў я.- Скажы: што ты збіра- 


ешся рабіць з целам Тока? 

-- 8 целам Тока? Ціто ты хочаш сказаць? 

-- Я хачу сказаць, што ты павінна яго запа- 
трабаваць. Ты яго самая блізкая радня. Твае 
наведванні турмы зарэгістраваны. Калі ты не звяр- 
таешся да іх, то яны" могуць западозрыць, што 
ты замяшаная ў гісторыі. 

- Яны могуць западозрыць, што я замяша- 
ная ў гісторыі? Але яны гэта ведаюць.- Яна 
выйшла і неўзабаве вярнулася з газетаю.-- 
Прачытай гэта. На... Вось тут... 

Я ўзяў газету і прачытаў тое, што яна мне 
паказала: 

«Затрыманы паштальён Бэйкан, які прыносіў 
пошту на кватэру сястры "Гокаванда. Ён пры- 
знаўся, што папярэдзіў яе, што ліст яе брата- 
зняволенага перахоплены паліцыяй». 

Я ўзняў на яе вочы. 

-- Балі папітальён сказаў мне,- пачала яна, 
- што выжлы перахацілі гэты ліст, я зразумела, 
што Тока чакае смерць, калі я не пачну неадклад- 
на дзейнічаць. Я звязалася з Мэйсанам, і мы 
пра ўсё дамовіліся. Праблема была толькі ў тым, 
каб апярэдзіць выжлаў з гэтымі паперамі аб 
выдачы Тока ў Ілінойс. 

(Працяг будзе). 
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Сяргей Юркевіч з горада Бяро- 
за ўсё прывык рабіць сваімі 
рухамі, да ўсяго даходзіць сваім 
розумам. Так было і з яго захан- 
леннем разьбой па дрэве. Ніхто пе 
вучыў яго гэтай справе. [роста 
адчуў такое жаданне -- пачаў 
чытаць кніжкі, сам зрабіў неаб- 
ходныя інструменты. Зразумець, 
адчуць матэрыял дапамагла пры 
родная назіральнасць. Для май- 
стра корань пі нараст на дрэве -- 
прадмет для творчасці. Умее ён 
убачыць у мудрагелістых малюн- 
ках задумку прыроды, якую трэ- 
ба падправіць. каб праявіліся 
нечакана рысы чалавечага тва- 
ру, каб зайграў сваімі формамі 
незвычайны падсвечнік. А яшчэ 
майстар вырэзвае з дрэва пту- 
шак -- лёгкіх, ажурных, якія. 
здаецца. могуць узляцець у не- 
ба. 

НА ЗДЫМКАХ: рэзчык па 
дрэве Сяргей Юркевіч: работа 
майстра «Выратуй 1 захавай». 

Фота Яўгена КАЗЮЛІ. 
(Белінфарм). 





Пародыі 


Янусь МАЛЕЦ 





Спалохаўся 


Пясок грумсціць у мяне ў касцяг... 


Рыгор БАРАДУЛІН 


Сябе цяпер вывучаем мы, 
Вядзьмарым 


пе горш Каштіроўскіх там розных, 


. Н 
Мы Чумакі, мы сыны чумы. 


І ўсё ў гэты час чумаковы 
нам можна. 
А я даўно -- да сучасных драм - 
Нутро разглядаў, 
вывучаючы гень. 
І рэбры мацаў, нібы Адам. 
І сэрца. 
і ныркі, 
і сподкі каленак, 


Гарэлку лыкаў (Хрушчоў як быў). 
Цяпер - аві-ні! 

І тут ні п 
Аналіз неяк крыві зрабіў 
Г ўбачыў: 


пры чым мая конка 


у венах цячэ 
Самагонка!!! 


Наш адрас: 220005, г. Менск, 
вул. Румянцава, 13. 


Тэлефон рэдакцыі: 33- 17-83. 


а 


Пункт гледжання аўтара 














Лёс кавалера 


У пватэры на першым паверсе 
пацалую цябе. 

Сэрца ёкне -- 
і спалогана з месца сарвешся, 
г загіліш фіронкам: вокны. 
Божа мой. як на першым наверсе 
быць нялёгка тваім кавалерам! 


Анатоль ЗЭКАЎ 


Божа мой, і за што ты пакуту 
міс падкінуў такую адчойчы: 
часта любка мая некранутай 
сустракае самотныя нечы, 
Цалаваў бы каханку з натхненнем 
у шчаку, у нагу -- яку (есе! - 

і заснуў бы ля цёплых каленяў, 
каб было ўсё на семым наверсе. 
А она першым ахайне не цаці: 
нічагусенькі У.,ко не захоча, 

як ля вокнаў страшэнна знянаць 
нейкі рокер, бы тачу. правурыоча, 
Дый ва сёмым праблемы, халера. 


ах ты лёс. ты мой 1989 раснрае 1яты! 


гам не будзепі ніяк кавалерам” 


не ўцячэш праз акно -- « граштнавата... 


Рукапісы рэдакцыя пе рэцэнзуе ! наза: не вяртае 
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Друкуем рэцэпты па лячэнні пропалісам 


І. Прыгатаванне прапаліснай мазі для вонкавага выка- 
рыстання (пры апёках, абмарожваннях. нарывах, язвах. 
трэачынах грудных саекоў у жанчын у чае кармлення 
немаўлят). У эмаліраваным песудзе расплавіць і давесці да 
кіпення 400 : вазеліну або жывёльнага тлушчу. Затым 
зняць посуд 2 агню і, парамааваючы змесціва металіч- 
пай лыжкай, астудзіць да 50. 897 С. Дадаць 10 г раздроб- 
ленага пропалісу, папярэдняе ачышчанай ад дамешак, 
падагрэць сумесі, да 10-- 807 С. перамешваючы яс на прапягу 
8- д мін. Затым працадзіць праз марлю і астудзіць нры 
безупынным нерамешванні. Каб папярэдзіць, выпарванне 
фітанцыдаў, песуд трымаюць закрытым, Мазь захоўваюць 
у слоіку са шчыльнай накрыўкай у цёмным. сухім, халод- 
ным месцы. 


2. Прыгатаванне пропаліснай мазі для прыёму ўнутр (пры 
антіне, запалекаў і туберкулёзе лёгкіх). Яе карысна таксама 
прымаць і здаровым людзям чры стомленасці і пізкай 
працаздольнасці. 

У эмаліраваным посудзе давесці да кіпення І кг сметанкона- 
га масла. астудзіць яго да 807 С ў дадаць 140 г раздробленага 
пропалісу. 

Сумесі, размяшаць металічнай лыжкай для атрымання 
аднароднай мас. затым, пры безупынным перамешванні, 
падагрэць да 70. 80” С и прафільтраваць праз металічнае 
сітца або марль.. 

Прымаць па 1 чайнай лыжны З разы на дзей» за 1--4.5 га- 
дзіны да яды 2 ценлым малаком па працягу двух месяцаў. 
Хворыя па туберкулёз прымаюць лякарства на працягу 4 -- 18 
месяцаў. Курсе ізчэння на 2 меенцы з перапынкамі па 2. М 
тыдні. З кожным курсам котьуаець пропалісу ў мазі па- “У 
вялічваць па Э г. Декавы эфек проналісу заснаваны на 
танізуючым і ўмацоўваючым дзеянні. 


Чь. 





“рыжаванка-пераклад 


“І Я 
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Па гарызанталі: 5. Тренет,. трейетание. Ў. Нрепостное 
граво. 9. Кайма. 12. Апст. 13. Окунь. Вілавь. 17. Таска- 
ние. 18. Возможно. 19. Начало. 21. Суста. 25. Невинность. 
26. Крючок “па вдеждсе). 27. Сорванец, пострел. 30. Каран- 
даш. 31. Крыжовиинк. 33, Путаница. 

Па вертыкалі: І. ўКажда, 2. Горсгочка. 3. Виервой. 
4. Пикак. б. Необыкчовенное нропсшествие. 7. Отчаяние. 
10. Ухаживание. 11. Меетонменне. 7. Янтарь. 16. Шарф. 
20. Оттуда. 22. Украшсние. 23. ўКара. 28. Насилие. 

Дрянь. ; 

Падрыхтаваў Д. Бродскі. 


Адказы на крыжаванку, 
змешчаную ў Ле зі 


Па гарызанталі: І. Гагна. Я. Прага. 7. Азярод. 9. Слупок. 
Ю. Ануча. М. Касеё. 12. Рэшта. 17. Крок. 19. Сакавік. 24. 
Арфа. 21. Кіраўнік. 22. Сумаенне. 24. Хада. 25. Скрутак. 
26. Раён. 29. Дзіра. 30. Тарпа. 32 Балея. 33. Уладар. 34. 
Грабар. 35. Шкода. 35. Цяяар. 

Па вертыкалі: 2. Агрэст. З, Пуда. 5. Рыса. 6. Глушэн. “. 
Вупраж. 13. Скакуха. 14. Памітка. 45. Мінулае. 16. 
Галенне. 18. Крама. 20. Асетр. 23. Кужаль. 27. Продак. 
28. Забава. 31. Бруд. 32. Ягня. 





КАЛЕГІЯ 


РЭДАКЦЫЙНАЯ 
Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры кале:іі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 
Клышка, “лег Куліцкі, Уладзіміз Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь, Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Віктар Шніп. 
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